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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda lingvistik sohada metaforani har tomonlama tadqiq qilishga
bo‘lgan qiziqish ortib bormoqgda. Bu holatning asosiy sabablaridan biri, metafora
fagatgina adabiy yoki badiiy matnlarda kelishi bilan emas, balki kundalik mulogot
jarayonlarida, ommaviy axborot vositalarida, ilmiy uslubda ham ko‘p qo‘llanilishi
bilan ahamiyatli hisoblanadi. Shu boisdan metafora tilning universal vositasi
sifatida turli ma’nolar qatlamini ochishga xizmat qiladi. Metafora real nutq
jarayonida ma’nolarni kengaytirish, fikrni ravshan ifodalash hamda obrazli tarzda
yetkazish imkoniyatini bera oladi. Bu esa, 0°z navbatida fagatgina real tilga xos
bo‘lgan xususiyatlar orqali bizga metaforik tilni qanday qo‘llashimiz, qanday
anglashimiz mumkinligini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, metafora matnda qanday
o‘rin egallashi, qaysi holatlarda ta’sirchanroq vazifa bajarishi va qay tarzda turli
funksiyalarni  vogelantirish mumkinligi hagqida ham mufassal ma’lumot berishi
mumkin.

Dunyo tilshunosligida matbuot tilini o‘rganish, xususan, gazeta matnlarida
metaforalarning lingvokognitiv va lingvostilistik xususiyatlarini tahlil qilish
bugungi kunda tilshunoslikning eng muhim yo‘nalishlaridan biri sifatida namoyon
bo‘lmoqda. Bunga sabab matbuot tili nafagat vogelikni xolis aks ettirishga, balki
uni muayyan badiiy vositalar orqali ta’sirchan tarzda qayta ifodalashga ham xizmat
giladi. Aynan metafora ushbu jarayonda asosiy rollardan birini bajarishiga shubha
yo‘q. Ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida o‘quvchining diqqat-e’tiborini jalb qilish,
turli axborotni yanada ta’sirchan shaklda yetkazish, shuningdek, ijtimoiy vogelikni
yangicha konseptual asosda anglash imkonini beradi. Shu sababli metafora
fagatgina badiiy ifoda vositasi emas, balki kommunikativ pragmatik ahamiyat kasb
etuvchi kuchli lingvistik mexanizm sifatida zaruriyatligi mazkur ishning
dolzarbligini belgilab beradi.

Respublikamizda xorijiy tillarga bo‘lgan e’tibor tobora ortib bormogda. Buni
yurtimizdagi deyarli hamma sohalarda, xususan, ta’lim sohasining barcha
shakllarida ko‘rishimiz mumkin. Aynan, ushbu holat bo‘yicha Prezidentimiz Sh.M.
Mirziyoyevning quyidagi so‘zlarini aytib o‘tish joiz: “Hozirgi ochiglik siyosati,
chet el investitsiyalari va yangi korxonalarning ortib borayotgani yoshlarimizni
zamonaviy bilimlar va xorijiy tillarni o‘rganishga undamoqda™. Prezidentimizning
ushbu fikrlaridan xulosa qilib aytishimiz mumkinki, xorijiy tilni bilgan kishi oz
sohasining drayveri bo‘lishida muhim ahamiyat kasb etadi. Mustaqil
O‘zbekistonda matbuot tilini tahlil qilish va undagi lingvostilistik xususiyatlarini
o‘rganish so‘nggi yillarda dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biriga aylanib bormoqda.
Shu bilan birga, milliy matbuotda Sharq madaniyati va o‘zbek mentalitetiga xos
bo‘lgan poetik hamda obrazli tasvirlash usullarining ustunligi kuzatiladi. Bunday
holatni an’anaviy va zamonaviy ommaviy kommunikatsiya uslublarining o‘zaro
uyg‘unlashuvi sifatida izohlash mumkin.

12022-yil 20-dekabrdagi O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlis va O‘zbekiston
xalgiga Murojaatnomasidan.
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Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil
28-yanvardagi  PF-60-son  “2022-2026  yillarga mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil
27-fevraldagi “Pedagogik ta’lim sohasini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PQ-4623-sonli, 2020-yil 11-noyabrdagi “Ta’lim-tarbiya tizimini
yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar” to‘g‘risidagi
PQ-4884-sonli, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021 yil 19-maydagi O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil
etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 312-sonli garorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu ilmiy tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mavzuning umumiy metodologik
asosini tilshunoslikda o‘rganib kelinayotgan nazariy ta’limotlar o‘rin olgan.
Jumladan, jahon tilshunosligida metaforaning tilshunoslikda tutgan muhim
o‘rinlari xususida A.Koldiron, V.Evans, A.Goatli, Z.Koveses, G.Lakoff va
boshgalar 2 , MDH davlatlari olimlaridan N.D.Arutyunova, S.S.Gusev,
V.B.Kashkin, Z.D.Popova, G.N.Sklyarevskaya, O.N.Laguta va kabilar 3 ilmiy
tadqiqotlar olib borishgan .

Yugoridagi tadgiqotlar asosida til tizimida metaforaning roli, vazifalari, uning
nazariy asoslari kabi muhim mavzular haqida ma’lumotlar belgilab berilgan. Shu
bilan birgalikda metaforalarning matn mazmunini shakllantirishdagi vazifalari,
diskurs tizimida metaforalarning o‘rni kabi holatlar asoslangan. Metaforaning

2 Coldiron A. Commonplaces and Metaphors // The Oxford History of Literary Translation in English. — Oxford:
Oxford University Press,V.2, 2011. — P. 109 - 117.; Evans V. Cognitive Linguistics: An Introduction / V. Evans and
M. C. Green. — Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006. — 830 p.; Goatly A. Washing the Brain: Metaphor and
Hidden Ideology/A. Goatly. — Amsterdam: John Benjamins, 2007. — 431 p.; Kovecses Z. Metaphor: A Practical
Introduction. — New York: Oxford University Press, 2010. — 375 p.; Lakoff G. Metaphors We Live By / G. Lakoff
and M. Johnson. — Chicago; London: University of Chicago Press, 2003. — 276 p.

3 Apytionosa H.JI. Meradopa / Apytionosa H.JI. JIMHrBHCTUYECKUH JHIMKIIONEIWYECKH CIIOBAaph / TOA pe.
Spuesoit B.H. — M.: Coserckast snnuitoneans, 1990. — C. 296 - 297.; I'yce C.C. Hayka u meradopa. — JI.:
WznarensctBo JII'Y, 1984. — 152 c.; Kamkun B.b. Meradopa kak cpencrBo akTHMBHOrO mo3HaHus // SI3bIK,
KOMMYHUKAIWS U colMaibHas cpena. — Beimn. 4, 2006. — C. 94 - 102.; [Tonosa 3./1. KorHuTHBHAs TUHTBUCTHKA / 3.
M. Ionosa, 1. A. Crepuun. — M.: Bocrok - 3anan, 2007. — 314 c.; Ckispeckas I.H. Meradopa B cucreme si3bIka.
— Cankr-TlerepOypr: Hayka, 1993. — 159 c.; Jlaryra O.H. Meradoposnorus: TeopeTndyecKkue acreKkThl. —
HoBocubupck: HoBocu®. roc. yu-t, 2003. — 114 c.
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diskurs jarayonida vogelanishi xususida L.Kameron, A.Deignan, T.A van Deyk,
A Musolff, A.Kienki, A.Kaal, G.Praggleyaz, Yu.Shen, N.Balaban, G.I.Stin kabi
tilshunos olimlar tomonidan ilmiy tadqiqotlar olib borilgan®.

Gazeta materiallari bilan bog‘liq holatlarda metaforaning lingvistik,
ekspressiv-stilistik, milliy-madaniy, lingvomadaniy jihatlari to‘g‘risida J.Heyvud,
E.Semino, H.Skorsinska, T.A van Deyk, El Refaiy, D.Reaks kabi tadqiqotchi
olimlarning ilmiy ishlari bizni oldimizda turgan mavzuning yechimini topishda
muhim ta’sir ko‘rsatishgan®.

O‘zbek tilshunoslarining metafora va uning lingvistik xususiyatlarini tadqiq
qgilish borasida olib borgan ilmiy ishlari xalgaro ilmiy jamoatchilik tomonidan ham
e’tirof etilgan. Xususan, M.Mukarramov, R.Qo‘ng‘urov, E.Begmatov, Y.Tojiyev,
A.Nurmonov, A.Sobirov, N.Qosimova, M.Mirzayev, S.Usmonov, I.Rasulov,
D.Xudoyberganova, E.Qilichev, G.K.Qobuljonova, Sh.T.Maxmaraimova,
M.M.Jo‘rayeva kabi olimlar o‘z ilmiy tadqiqotlarida metaforaning lingvostilistik
va kognitiv xususiyatlarini o‘rganib, uning tilshunoslikda tutgan o‘rni, 1jtimoiy va
madaniy kontekstdagi ahamiyatini tahlil gilganlar®. Ular, aynigsa, metaforalarning
til va tafakkur o‘rtasidagi bog‘ligligini o‘rganish, ularning madaniyat va til
tizimida ganday shakllanishini ko‘rsatish orqali o‘zbek tilining o‘ziga xos
xususiyatlarini aniq tushuntirib berishga harakat gilganlar.

4 Cameron L., Deignan A. The emergence of metaphor in discourse // Applied Linguistics 27(4), 2006. — P. 671-
690.; T.A. van Dijk Structures of news in the press // Discourse and Communication. — Berlin: de Gruyter, 1985. —
P. 69-93.; Musolff A. Metaphor scenarios in public discourse // Metaphor and Symbol 21(1), 2006. — P. 23-38.;
Cienki A. The application of conceptual metaphor theory to political discourse: Methodological questions and some
possible solutions. — London: Political Language and Metaphor: Interpreting and Changing the World, 2008. — P.
241-256.; Kaal A.A. Metaphor in conversation: PhD-Thesis - Research and graduation internal. — Amsterdam: Vrije
Universiteit, 2012. — 301 p.; Pragglejaz Group. MIP: A method for identifying metaphorically used words in
discourse // Metaphor and Symbol, Vol.22 (1), 2007. — P. 1-39.; Shen Y., Balaban N. Metaphorical (in)coherence in
discourse // Discourse Processes, 1999, 28(2). — P. 139-153.; Steen G.J. Can discourse properties of metaphor affect
metaphor recognition? // Journal of Pragmatics, Ne36, 2004. — P. 1295-1313.

5 Heywood J., Semino E. Metaphors for speaking and writing in the British press // Language in the media:
Representations, identities, ideologies. — London: Continuum, 2007. — P. 76-91.; Skorcynska H. Metaphor in
scientific business journals and business periodicals: an example of the scientific discourse popularization // Ibérica,
2001. — P. 43-60.; T.A. van Dijk Media contents. The interdisciplinary study of news as discourse //A handbook of
qualitative methodologies for mass communication research. -New York: Routledge, 1991. — P. 108-120.; Refaie
E.El. Metaphors we discriminate by: naturalized themes in Austrian newspaper articles about asylum seekers //
Journal of Sociolinguistics, 2011. — P. 352-371.; Reah D. The Language of newspapers (Second Edition ed.).
London; NewYork: Routledge, 2002. — 316 p.

 Mukarramov M. O‘zbek tilidagi metaforalar: Lingvistik tahlil va tilshunoslik nazariyasi. — Toshkent: O‘zbekiston
nashriyoti, 1987. — 215 b.; Qo‘ng‘urov R. Metafora va uning tilshunoslikda o‘rni.— Toshkent: Fan, 1999. — 189 b.;
Begmatov E. Metaforaning semantik va pragmatik xususiyatlari: O‘zbek tilidan misollar. — Toshkent: O‘zbekiston,
2012. — 202 b.; Tojiev Y. Metaforaning kommunikativ funksiyalari. — Toshkent: O‘qituvchi, 2008. — 178 b.;
Nurmonov A. Metaforaning tilshunoslikdagi roli: Lingvistik va madaniy tahlil. — Toshkent: O‘qgituvchi, 2011. — 210
bet.; Sobirov A. O‘zbek tilidagi metaforalarning lingvostilistik xususiyatlari. — Toshkent: Fan, 2013. — 198 b.;
Qosimova N. Metafora va uning lingvokognitiv asoslari .— Toshkent: O‘zbekiston, 2014. — 220 b.; Mirzayev M.
O‘zbek tilida metafora va uning kontekstual izohi. — Toshkent: Yangi O‘zbekiston, 2017. — 190 b.; Usmonov S.
Metaforaning til tizimidagi o‘rni va ahamiyati. — Toshkent: Fan, 2015 . — 175 b.; Rasulov |. Metaforaning
lingvistik va kognitiv xususiyatlari: O‘zbek tilidagi tadqiqotlar. — Toshkent: O‘qituvchi, 2018. — 211 b,
Xudoyberganova D. O‘zbek va ingliz tillarida metafora: Solishtirma tahlil. — Toshkent: O‘zbekiston, 2016. — 233 b,;
Qilichev E. O‘zbek tilida metafora va uning lingvostilistik funksiyalari. — Toshkent: 1lm, 2019. — 198 b.;
Qobuljonova G.K. O‘zbek tilshunosligida metafora: Yangi yondashuvlar. — Toshkent: Fan, 2020. — 215 b.;
Maxmaraimova Sh.T. Metaforaning lingvokognitiv tahlili: O‘zbek tilidagi misollar. Toshkent: O‘gituvchi, 2021. —
198 bet.; Jo‘rayeva M.M. Zamonaviy fransuz gazeta sarlavhalarida axborotning diskursiv tagdim etilishi(funksional-
pragmatik aspekt): Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ... diss. avtoref. — Buxoro, 2023. — 48 b.



Mazkur tadqiqot ishi metaforaning ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida
lingvokognitiv va lingvostilistik jihatlari qiyosiy jihatdan tadqiq -etilganligi
jihatidan bugungi kunda dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
Samarqand davlat chet tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga kiritilgan
“Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb masalalari” mavzusidagi tadqiqotlari
doirasida bajarilgan.

Tadqiqot maqsadi. Ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida metaforalarning
lingvokognitiv va lingvostilistik xususiyatlarini qiyosiy tahlil gilish, ularning
madaniyatlararo mulogotdagi kommunikativ-pragmatik funksiyalarini ochib
berishdan iboratdir.

Tadqiqot vazifalari:

metaforalarni lingvokognitiv nuqgtayi nazardan tahlil qilish, ularning
konseptual tuzilishini ochib berish;

metaforalarning lingvostilistik funksiyalarini va uslubiy o‘ziga xosliklarini
belgilash;

ingliz va o‘zbek matnlaridagi metaforalarning umumiy va farqli jihatlarini
giyosiy tahlil gilish;

metaforalarning madaniyatlararo mulogotda kommunikativ ahamiyatini
aniglash.

Tadqiqot obyekti ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida qo‘llangan misollar
tarkibidagi metaforik jarayonlarni amalga oshiruvchi birliklar.

Tadqiqot predmeti ingliz va o‘zbek tillarida keltirilgan gazeta matnlaridagi
metaforaga asoslangan mavjud lingvokognitiv va lingvostilistik xususiyatlarni o‘z
ichiga oladi.

Tadqiqotning metodlari. Tadqiqot ishini yanada salmoqli bo‘lishi uning
mohiyatini ochib berishda giyosiy-tavsifiy metod, kognitiv-semantik tahlil, diskurs
tahlili, statistik metod, lingvistik tavsiflash metodlaridan unumli foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida qo‘llanilgan metaforalar, voqelikni
konseptual qurish usullari, ularning metaforik modellar orgali amalga oshishi
hamda gazeta diskursidagi axborot uzatish mexanizmlarining lingvokognitiv
modellari tizimlashtirilgan;

ingliz va o‘zbek gazetalarida qo‘llanilgan metaforalarning stilistik
imkoniyatlari, jumladan, emotsional ta’sirchanlik, ifodaviylik, ijtimoiy
konnotatsiya tizimli o‘rganilib, siyosiy, igtisodiy, ijtimoiy kabi janrlar bo‘yicha
oydinlashtirilgan;

leksik-semantik guruhlar, frazeologik birliklar va boshga til vositalari orgali
metaforaning kognitiv asoslari hamda metaforali til birliklarining ingliz va o‘zbek
tillarida ifodalanish mexanizmlari lingvokognitiv tahlil asosida dalillangan;

ingliz va o‘zbek gazetalarida qo‘llanilgan metaforalar orqali anglashilgan
konseptual tafovutlarning madaniy interpretatsiya jarayonlariga ta’siri aniqlanib,
ularning pragmatik funksiyalari ilmiy jihatdan asoslangan;

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: Filologiya
yo‘nalishidagi yuqori kurs talabalari hamda lingvistika mutaxassisligidagi

8



magistrantlar ~ uchun  “Matn  lingvistikasi”,  “Kognitiv  lingvistika”,
“Lingvokulturologiya” fanlarida maxsus kurslar yaratishda, matbuot tilini
o‘qitishda va tarjima amaliyotida qo‘llanilishi mumkin.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi gazeta matnlarida metaforik birliklarning o‘zaro
munosabati va ularning gazeta matni mazmun-mohiyatini har tomonlama
informativlik va ta’sirchanlik xususiyatlari bilan yo‘g‘rilganlik jihatlari taqdim
etilgan, shuningdek matnda badiiy-estetik gimmatini ta’minlovchi muhim
lingvistik vositalar bo‘la olishi misollar bilan dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqot ishida muammoning aniq
muhokama markaziga qo‘yilgani, chigarilgan xulosalarning tasniflanishi konkret
lingvistik metodlar orqgali tahlil gilishga asoslanganligi, foydalanilgan nazariy
manbalarning ishonchliligi hamda ilmiy adabiyotlardan foydalanilganligi, misollar
autentik materiallardan yig‘ilganligi, nazariy va amaliy tadqiqotlardan olingan
natijalarning o‘zaro muvofiqligi bilan izohlanadi.

Tadgiqotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida metaforaning lingvokognitiv va
lingvokulturologik xususiyatlarini o‘rganish, ularning shakllanish mexanizmlari va
funksional imkoniyatlarini aniglash, metaforalarning jahon va milliy matbuot tilida
tutgan o‘rnini belgilash kabi nazariy jihatlarni o‘z ichiga oladi. Tadqiqot davomida
olingan ilmiy xulosalar lingvokognitiv va lingvokulturologik tahlil asosida gazeta
matnlaridagi  metaforalarning  struktur-semantik  xususiyatlarini  chuqurroq
o‘rganish hamda ularning har ikkala til tizimidagi konseptual-kognitiv belgilari
asosida tagqgoslash imkonini beradi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati lingvistik metodlar asosida qiyosiy
tahlil qilishda bakalavriat talabalariga “Matnning filologik tahlili”, “Badiiy
matnning lingvostilistik tahlili”, “Lingvokulturologiya” magistrantlarga “Matn
lingvistikasi”, “Kognitiv lingvistika”, “Matn tahlili” kabi fanlardan maxsus kurs va
seminar mashg‘ulotlarida hamda mazkur sohalar bo‘yicha uslubiy qo‘llanmalar,
o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar, darsliklar yaratish jarayonida foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida
metaforaning lingvokognitiv va lingvostilistik xususiyatlari” mavzusida olib
borilgan tadqiqot asosida:

ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida qo‘llanilgan metaforalar, vogelikni
konseptual qurish usullari, ularning metaforik modellar orgali amalga oshishi
to’g’risidagi i1lmiy xulosalaridan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2022-2024-yillarda bajarilgan 1L-402104209. “Axborot-qidiruv
tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish
vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy
vositasini yaratish” nomli innovatsion loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2025-yil 3-iyundagi
01/4-2276-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, gazeta diskursidagi axborot uzatish
mexanizmlarining lingvokognitiv modellari tizimlashtirilgan;

ingliz va o°‘zbek gazetalarida qo‘llanilgan metaforalarning stilistik
imkoniyatlari, jumladan, emotsional ta’sirchanlik, ifodaviylik, 1ijtimoiy
konnotatsiya tizimli o‘rganilib, siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy kabi janrlar bo‘yicha
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olingan xulosalaridan Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2020-yil 6-
oktyabrdagi 84-03-3726-sonli xatiga asosan Samargand davlat chet tillar institutida
amalga oshirilgan AQSHning O‘zbekistondagi elchixonasi tomonidan 2020-2022-
yillarga mo‘ljallangan SUZ80020GR0039-ragamli “English Access
Microscholarship Program” loyihasida foydalanilgan. (Samarqand davlat chet tillar
instituti  2025-yil  11-iyundagi 1752/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
metaforalarning ikki tildagi umumiy hamda fargli jihatlari ilmiy asosda tahlil
gilinib, janrlar bo‘yicha jihatlari oydinlashtirilgan;

leksik-semantik guruhlar, frazeologik birliklar va boshga til vositalari orgali
metaforaning kognitiv asoslari hamda metaforali til birliklarining ingliz va o‘zbek
tillarida ifodalanish mexanizmlari lingvokognitiv tahlil asosida erishilgan
natijalaridan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-
yillarda olib borilgan PF-201912258 “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus,
ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan.(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti 2025-yil 3-iyundagi 01/4-2277-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
loyitha doirasida ilmiy yangilik sifatida gazeta matnida metaforizatsiya
jarayonining lingvokognitiv tahlili olib borilgan va metaforaning turlari hamda
struktur-semantik xususiyatlari tadqiq qilingan;

ingliz va o‘zbek gazetalarida qo‘llanilgan metaforalar orqgali anglashilgan
konseptual tafovutlarning madaniy interpretatsiya jarayonlariga ta’siri aniqlanib,
ularning pragmatik funksiyalari xususida olib borilgan nazariy-ilmiy garashlardan
2025-yil iyun oyida efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” tonggi dasturining
navbatdagi soni ssenariysini tayyorlashda manba sifatida qo‘llanilgan. (Samargand
viloyat  teleradiokompaniyasining  2025-yil ~ 9-iyuldagi  01-07/243-son
ma’lumotnomasi). Natijada, tadgigotda metaforalarning madaniyatlararo
muloqotda namoyon bo‘lishi hamda ularning kommunikativ kompetensiya
shakllanishiga ta’siri metaforik tamoyillar asosida qiyosiy aniqlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta, jumladan, 1
ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida, shuningdek, kafedraning
ilmiy seminarlarida muhokama gilingan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 16 ta
ilmiy ish nashr ettirilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestasiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 6 ta ilmiy maqola, ulardan 1 tasi xorijiy jurnallarda chop qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Hajmi 155 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning magsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, tadgigot materiali tavsiflangan
hamda tadqgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan. Olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
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berilgan. Tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy etish, aprobatsiya, nashr gilingan
ishlar va ishning tuzilishiga oid ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Gazeta matnining o‘ziga xos xususiyatlari va lingvistik
nazariyasi” deb nomlangan birinchi bobida matn magomi va uning tilshunoslar
tomonidan turlicha talgin qilinishi hamda matnning strukturaviy, semantik va
pragmatik xususiyatlari tahlil gilinib, uning ijtimoiy-madaniy kontekstdagi roli,
shuningdek, gabul giluvchi auditoriya bilan bog‘liq omillarning ahamiyati ochib
berilgan, publitsistik uslubning o‘ziga xos xususiyatlari va uning jamiyatda tutgan
o‘rni, gazeta matnining lisoniy talqini va vazifalari, tilshunoslikda metaforaning
roli va uning lingvistik mohiyati ochib berilgan. Ushbu tadqiqotda matn
tushunchasi nafaqat tarkibiy va tematik jihatdan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan bayonotlar
ketma-ketligi, balki aloqa jarayoni ishtirokchilari o‘rtasida ma’lum kommunikativ
munosabatlarni o‘rnatadigan murakkab dinamik shakllanish sifatida ham
tushuniladi. Tilshunos olimlar - M.Y.Baxtin, |.R.Galperin, T.A. van Deyk,
A.ILNovikov singari tadqiqotchilar o‘z asarlarida matnning nutq faoliyati doirasida
yuzaga keluvchi kommunikativ birlik sifatida o‘rganilishi, uning gap va so‘z
birikmasidan tubdan farq qiluvchi, yugori darajadagi semantik va pragmatik
mustaqillikka ega ekanligini ta’kidlab o‘tishgan’. Gollandiyalik olim T. Van Deyk
matn lingvistikasiga kognitiv yondashuvni joriy etib, matnning tushunilishi uchun
uning global va lokal sathlari ajratilishini ta’kidlaydi. Uning nazariyasiga ko‘ra,
matn ichki struktura (grammatik va semantik bog‘liglik) va tashqi kontekst
(pragmatik omillar) asosida shakllanadi®. Matn lingvistikasi bo‘yicha olib borilgan
ushbu tadgigotlar matnning lingvistik, semantik, pragmatik va kognitiv
xususiyatlarini o‘rganishda muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

Publitsistik uslub ingliz tilshunosligida “publicistic style” yoki “journalistic
discourse” nomlari bilan izohlanadi va u asosan ommaviy axborot vositalarida —
gazeta, jurnal, nutq va onlayn platformalarda qo‘llaniladigan, ta’sirchan,
informativ va bahslovchan xususiyatlarga ega bo‘lgan uslub sifatida baholanadi.
Ingliz olimi D. Kristal ushbu uslubni “mass communication with a persuasive
intent” (ishontiruvga qaratilgan ommaviy kommunikatsiya) deb ta’riflaydi va unda
stilistik vositalar orqgali o‘quvchi e’tiborini jalb qilish hamda muayyan g‘oyaga
undash asosiy vazifa ekanligini ta’kidlaydi®. O‘zbek tilshunosligida publitsistik
uslubga doir tadqiqotlar ichida olim T.Qurbonov publitsistik uslub janrlarini bir
gancha turlarga ajratib ko‘rsatgan: xabar, reportaj, korrespondensiya, maqola,
siyosiy maqola, siyosiy-iqtisodiy hamda ilmiy xarakterdagi maqolalar, ocherk,
felyeton, pamflet, lavha, partiya va hukumatning qarorlari, axborot, turli sharhlar,
taqriz, ijtimoiy-siyosiy esse, ochiq xat, xalqaro xabar, chaqiriq!®. Gazeta tili

" Baxtur M.M. DcreTrka cioBecHOro TBopuectsa. — M.: Uckycerso, 1979. — 424 c.; Tanenepun U.P. CTunuctuka
aHrmiickoro s3eika. — M.: JImOpokom, 2010. — 336 c.; Van Dijk T.A. Text and Context: Explorations in the
Semantics and Pragmatics of Discourse. — London: Longman, 1977. — 255 p.; HoBukoB A.W. Teopust i TpaKkTHKa
cTuiucTrdeckoro ananuza. — M.: IlpocBemenne, 1991. — 207 c.

8 Van Dijk T. Macrostructures: An Interdisciplinary Study of Global Structures in Discourse, Interaction, and
Cognition. — Hillsdale: Erlbaum, 1980. — 327 p.

9 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
2003. — 489 p.

10 Kyp6anos T. IMyGnuiucTHIECKUil CTUIIL COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO JIMTEPATYPHOTO s3blka: ABTOpEd. auc. ...
kaHx. putos. Hayk. — Tamkenr, 1987. —22 c.
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tilshunoslik nuqtayi nazardan murakkab hodisa sifatida qaraladi. Publitsistik
matnda, “nutq yaratuvchisi - nutq manzili” antinomiyasi odatda ikkinchisining
ustunligi asosida hal bo‘ladi. Bu holat nafaqat tilning ichki rivojlanishi, balki
ijtimoiy omillar bilan ham belgilanadi'. Ommaviy axborot nutqi bajarilayotgan
jtimoiy vazifaning umumiyligi bilan birlashtirilgan keng matnlar tizimi shaklida
mavjud. Ommaviy axborot nutqining variantini matn xususiyatlari ijtimoiy
maqgsadni belgilashning konkretlashuvi natijasida uning navlarida tegishli
refraksiyani oladi. Ommaviy axborot nutqining eng mustahkamlangan xilma-
xilligini, bizningcha, gazeta matni deb hisoblash kerak.

Gazeta matni uni boshqa turdagi matnlarga yaqinlashtiradigan bir gator
xarakterli xususiyatlar bilan birga, fagat unga xos bo‘lgan o‘ziga xos
xususiyatlarga ega. Shuni ta’kidlash kerakki, ma’lum matn kategoriyalari tizimini
tashkil etuvchi ushbu umumiy tizimli va o‘ziga xos xususiyatlar gazeta matnining
ommaviy axborot nutqi sohasiga tegishliligi bilan belgilanadi. Gazeta matnidagi
barcha tarkibiy elementlar va ularning funksional alogalari muloqot maqgsadlariga,
shuningdek, til jamoasining kognitiv va kommunikativ faoliyati jarayonida ishlab
chigilgan muayyan qoidalarga bo‘ysunadi. Gazeta matni orqali amalga
oshiriladigan muloqotning maqsadi haqida gapirganda, ma’lumot berish jarayoni
ma’lum bir mafkuraviy va dunyo qarash asosini tasdiglashdan iborat murakkab
nutq harakati ekanligini aniqlashtirish kerak. Shuning uchun ham ekstralingvistik
vogelik obyektlarining obyektiv xossalari va alogalari ma’lum bir mafkuraviy
konsepsiya nuqtayi nazarida namoyon bo‘lib, muayyan mafkuraviy guruh
tarafdorlarining miqdoriy o‘zgarishida namoyon bo‘ladi. Shu munosabat bilan
gazeta matni odamlarning noverbal faoliyatini muvofiglashtirish uchun kuchli
mafkuraviy vositadir.

Ko‘chma ma’no biror so‘z leksik ma’nosi referenti bilan obyektiv borligdagi
narsa, vogelik, harakat, holat, belgi yoki sezgi kabilardan biri alogador yoki
munosabatda bo‘lganligi uchun, uning nomida atalib ketishi orqali yuzaga keladi.
Ya’ni so‘z leksik ma’nosi ikkinchi bir leksik ma’noni hosil qiladi. Shu sababli
keyingi leksik ma’no metafora deb ataladi. N.D.Arutyunovaning ta’kidlashicha,
metafora mavhum belgi hamda sifatlarni parchalamaydi, aksincha, predmet
borlig‘ining fikriy timsoli darajasiga ko‘tariladi®?. M.Blek metafora xususida
shunday yozadi: “Metafora qiyoslashdan boshga hech narsa emas, bunda tafakkur
tamoyil asosida mavhum tushunchani aniq moddiy tushunchaga yaqinlashtiradi va
bitta so‘zga bog‘laydi”®. J.Lakoff va M.Jonson o‘zlarining metafora nazariyasini
ilgari surar ekanlar, “Metafora bizning kundalik turmushimizga singib ketgan,
nafaqat til, shuningdek, tafakkurimiz va harakatlarimizga qorishib ketgan. Bizning
tushunchalar tizimimiz esa metaforik xarakterdadir” deb ta’kidlaydi. Ularning
nazariyasiga ko‘ra, odamlar o‘z ongidagi “mavhum” konseptni aniqroq ifodalash,

1 Bosnonuna M.H. KorHuTHBHO-MH(pOPMAIMOHHAS IPUPO/IA TEPMUHA U TEPMUHOJIOIHYECKas HOMUHaNus: Jluc. .. 1-
pa ¢won. Hayk. — M.: zn-Bo MI'Y nm . Jlomonocosa, 2005. — 21 c.

12 Apyrrionosa H.JI. Meragopa . S3biko3HaHuWe. Bonbmioit sHImKnonemuveckuii cnosapb. — M.: Bonbias
Poccuiickas sanuknoneaus, 1998. — C. 296-297.

13 Bisk M. Teopus metadopsl. — M: TIporpecc, 1990. — 512 ¢; bamnu 111 ®pannysckas crunuctuka. — M: Uzi-Bo
uHOCTP.JIUT, 1961. — 394 c. I'ak B. I'. Meradopa: ynusepcansnoe u criergpuaeckoe / Meradopa B sI3bIKE U TEKCTE.
— M: Hayka, 1988. — C 11-26.
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mavjud yoki mavjud emas deb bilish uchun metafora qidiradi . O‘zbek
tilshunosligida tasviriy voqgelikni turlarga ajratish ham deyarli rus tilshunosligidagi
turlarga ajratishga mos keladi. O‘zbek tilshunosligida metaforalar nutqga hissiyot
va tasavvur beradigan narsalar va vogea-hodisalarga asoslangan majoziy ma’noda
ishlatilgan so‘z va so‘z brikmalari turlaridan iborat. M.Yuldashev, M.Mirtojiyeva,
E Kilichov ilmiy asarlarida ushbu masaladagi ilk ma’lumotlar topiladi®®.

Dissertatsiyaning  “Gazeta  matnlarida metafora qo‘llanilishining
lingvokognitiv jihatlari va semantik vazifalari” deb nomlangan ikkinchi bobida
gazeta matnlarida stilistik va ekspressiv vositalarining ishlatilishi va ularning
ahamiyati, metaforaning gazeta matnidagi lingvostilistik vazifalari hamda
metaforizatsiya jarayonining kognitiv tahlili yoritilgan.

Stilistik vositalar gazeta matnlarining semantik, pragmatik va emotsional
gatlamlarini chuqurlashtirishda, muallif nuqgtai nazarini yoritishda, o‘quvchi bilan
bevosita muloqot shaklida aloqa o‘rnatishda asosiy vosita sifatida namoyon
bo‘ladi. Aynigsa, ommaviy axborot vositalari auditoriyasining keng va har xil
Ijtimoiy gatlamga mansubligini inobatga olsak, matndagi ekspressivlik va stilistik
Xususiyatlar auditoriya bilan emotsional bog‘liglikni ta’minlovchi vosita bo‘lib
xizmat giladi. Bunday vositalarning xususiyatlarini chuqur ilmiy tahlil gilish
zamonaviy tilshunoslikda diskursiv, stilistik va pragmatik yondashuvlar asosida
amalga oshirilmogda. G.Lich stilistik vositalarning kommunikativ vazifasiga urg‘u
berib, ularni “pragmatic stylistic devices” deb ataydi'®. Bu fikrga ko‘ra, gazeta
matnlarida stilistik vositalar nafaqat bezak, balki o‘quvchini ijtimoiy-ideologik
pozitsiyaga jalb gilishga xizmat giladi. N. Feyrklaf esa gazeta diskursini tangidiy
diskurs tahlili asosida o‘rganib, ekspressiv vositalar orqali ijtimoiy haqiqatlar
qanday konstruksiya qilinishini izohlaydi. Bu nuqtai nazarga ko‘ra, ekspressiv
vositalar — bu fagatgina estetik birlik emas, balki ma’naviy-madaniy va siyosiy
ma’no tashuvchi qurol hamdir !". S.B.Beketovaning so‘zlariga ko‘ra, gazeta
diskursi “aniq magsadga erishishda - o‘quvchiga ma’lumotni eng qulay shaklda
yetkazishga qaratilgan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan lingvistik elementlar tizimidir’8.
Gazeta matnlarida stilistik va ekspressiv vositalarning tahlili jurnalistikaning
lingvistik va kommunikativ xususiyatlarini chuqurroq anglash imkonini beradi. Bu
vositalarning to‘g‘ri va o‘rinli qo‘llanilishi zamonaviy OAV tilining estetik,
pragmatik hamda axborot uzatishdagi kuchini belgilovchi muhim omil bo‘lib
golmogda. Zamonaviy gazeta matnlarining asosiy stilistik xususiyatlari
quyidagilardan iborat bo‘ladi:

1) tasviriylik, ifodalilik, masalaning dolzarbligi, tagdimotning aniqligi va
ravshanligi;

2) yangi til vositalarini izlash;

14 L akoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 128 c.

5 Yuldashev M. Stilistika va matn tahlili. — Toshkent: O‘gituvchi, 2006. — 256 b.; Mirtojieva M. Matn
lingvistikasi: muammolari va tahlil usullari. — Toshkent: Fan, 2011. — 212 b.; Kilichov E. Til va madaniyat:
lingvokulturologik yondashuvlar. — Toshkent: Innovatsiya, 2018. — 180 b.

16 | eech G.N. Language in Literature: Style and Foregrounding. — Harlow: Pearson Education, 2008. — 245 p.

17 Fairclough N. Language and Power. — London: Longman, 2001. — 283 p.

18 Bekerora C.B. Cneunduxa rasetoro auckypea / Yuusepcurerckue urenus. — [lsturopek: TITJIY, 2010. — C.
97- 100.
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3) muallif pozitsiyasini ochiq ifodalash;

4) o‘rnatilgan nutq shakllaridan keng foydalanish;

5) ma’lum bir davrga, mafkuraviy yo‘nalishga xos bo‘lgan kalit so‘zlarning
ulkan roli;

6) standart va ifoda birikmasi,

7) individuallik;

8) janr xilma-xilligi;

9) ham monolog, ham dialogik nutq, og‘zaki va yozma nutq ishtirok etadi;

10) fikr, fakt, hujjatga e’tibor garatish;

11) ommaviy mashhurlik, mavjudlik?®,

“The New York Times” va”The Washington Post” kundalik gazetalari,
Amerikaning eng nufuzli gazetalari qatoriga kiradi. Ushbu nashrlarga havola
qilingan nashrlar har doim ushbu ommaviy axborot vositalari ishonchli ma’lumot
manbai ekanligiga ishonch hosil qiladi. “The Washington Post” gazetasidagi
metafora vositalarini tahlilini quyidagicha ko‘rinishga ega bo‘ladi:

“The misuse of words reflects a fundamental problem "?° [Jeff Gates. 2023-yil
14-iyun]

Ushbu magola sarlavhasida (1) “misuse of words” iborasi metafora bo‘lib,
so‘zlarning noto‘g‘ri ishlatilishi jamiyatdagi chuqur muammolarni aks ettiradi. Bu
ifoda orqali muallif tilning noto‘g‘ri qo‘llanilishi jamiyatdagi muammolarni
yoritishda ganday rol o‘ynashini ta’kidlaydi.

“The New York Times”: “How Hip-Hop Changed the English Language
Forever ’?* [Miles Marshall Lewis. 2023-yil 13-avgust]

Berilgan maqola sarlavhasida “changed the English language forever’ iborasi
metafora bo‘lib, bu ifoda orqali muallif hip-hopning tilga bo‘lgan chuqur ta’sirini
ta’kidlaydi.

Ikkala gazetada uchraydigan eckpressiv vositalarning foiz ko‘rsatkichi
quyidagi jadvalda keltirilgan. (1- jadvalga garang)

1-jadval.
“The Washington Post” va “The New York Times” gazetalarida uchraydigan
stilistik vositalarining foiz ko‘rsatkichi.

Ekspressiv vositalar The Washington Post The New York Times

1. Metafora 48.0% 48.3%

2. Epitet 10.4% 12.0%

3. Taqqoslash 7.8% 6.9%

4. Giperbola 5.2% 8.6%

5. Anafora 5.2% 5.0%

6. Kinoya 5.0% 12.0%

7. Antiteza 5.0% 6.9%

Gazeta matnlarida metaforaning lingvostilistik vazifalari quyidagilar:
Metafora matnning emotsional va ekspressiv ta’sirchanligini oshiradi:
Masalan, gazeta maqolalarida “siyosiy maydon” yoki “ijtimoiy inqilob” kabi

19 Denisova L. Pozniak A. Functional styles and publicistic style in English language. — Upkyrck:WUrny, 2014. — 201
c. https://www.scribd.com/document/549671337/Stylistic-features-of-the-headlines
Dhttps://www.washingtonpost.com/opinions/2023/06/14/misuse-words-ties-fundamental-problem/
2Ihttps://www.washingtonpost.com/opinions/2023/06/14/misuse-words-ties-fundamental-problem/
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iboralar keng ishlatiladi. Bu iboralar, aslida, metafora yordamida o‘quvchiga
kengroq, figurativ ma’no taqdim etadi va mavzuga yanada kuchliroq hissiy javobni
keltirib chigaradi.

Metafora gazeta matnlarida informatsiyani gisqacha va samarali tarzda
yetkazish vositasi sifatida ishlaydi.

Metafora tilning semantik imkoniyatlarini kengaytiradi. Metaforalar
yordamida yangicha, innovatsion g‘oyalar va yangiliklar ommaviy axborot
vositasida qizigarli tarzda ifodalanadi. Gazeta matnida metaforalar aynigsa
ommaviy axborot vositalarining salohiyatini oshirish, olamshumul vogealarni
tushuntirish va ijtimoiy, siyosiy yoki iqtisodiy hodisalarga ta’sir gilishda muhim

rol o‘ynaydi.
Metafora ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida turli ijtimoiy-Siyosiy vogealarni
obrazli ifodalash vositasi sifatida faol qo°‘llaniladi. Ular:

- axborotni hissiy va obrazli tusda yetkazish,

- 0‘quvchining e’tiborini jalb qilish,

- mavzuga baholovchan munosabat bildirishga yordam beradi.
(garang 2-3- jadval).
2-jadval
Ingliz tili gazeta matnlaridagi metaforalar
Ne | Gazeta nomi va yili Metaforik ifoda Ma’nosi / tahlil
Ushbu misolda “life support” birikmasi
The New York Times,|The economy is on _life|mctafora vazifasida - kelib “the economy™
1 2023 (Ne 15012) ’ SUDDOIt =~ |turdosh otiga nisbatan igtisodiy holat nihoyatda
B SUPPOTL og‘ir, sun’iy nafas olishda yotgan bemorga
o‘xshatilmoqda.
The Guardian, 2022 |The president launched a Ushbu‘}n isolda Wa,l,r 501 metafora.l vazifasida
2 (Ne 13078) war on poverty kelib “qashshoqlik’ka qarshi keskin choralar
B E— ' ko‘rish “urush” obrazida berilgan.
3 The Washington Post, l—f?gckwa\?g:nfihilou h Sfr?; Ushbu misolda “scandal” so‘zi “shockwave”
2021 (Ne 13990) nation. g metaforasi sifatida tasvirlangan.
Inflation is the silent Ushbu misolda “inflation” metafora vazifasida
4 | Financial Times, 2023 . . =—=— |kelib jamg‘armalarning “the silent killer” ya’ni
killer of savings. O 2 T
7im o‘ldiruvchi” si sifatida talqin qilingan.
3-jadval
O°‘zbek tilidagi gazeta matnlaridagi metaforalar
Ne | Gazeta nomi va yili Metaforik ifoda Ma’nosi / tahlil
1 Xalg so‘zi, 2023 (Ne|Yoshlar - jamiyatimizning |Ushbu misolda yoshlar ijtimoiy barqgarorlikning
91) tayanchi va suyanchi. asosiy tayanchi va kuchi sifatida ifodalangan.
. . . . .|Ushbu misolda “qadam” metafora vazifasida
Yangi O zbekiston,|Yangi O ‘zbekiston sari . . A
2 2024 (Ne 67) dadil qadamlar. !<eI|b_ harakat va taraqgiyot ramzi sifatida
cacll gadamiar ishlatilgan.
O'sbekiston  ovozi, Korru_p5|y_a - jamiyat|Ushbu misolda kprrupswa Ja‘[nlyatga”lch-l(':hl(jan
3 tanasidagi saraton|zarar  beruvchi illat saraton sifatida
2023 (Ne 55) o )
kasalligidir. tasvirlangan.
. Sud islohoti - adolat{Ushbu misolda sud tizimidagi islohotlar
Hurriyat, 2022 (Ne| .. . : S »
4 yo ‘lidagi charxpalak | samarasiz aylanmalar ya’ni “charxpalak” emas,
102) i et i charxp
emas. balki real o‘zgarish ekanligi ko‘rsatilgan.
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O‘zbek tilidagi gazeta matnlarida metafora asosan quyidagi lingvostilistik
vazifalarni bajaradi:

Emotsional ta’sir ko‘rsatish: Vatan - bu gqalbimizdagi olov”.
O zbekiston, 2023-yil, 8-avgust]

Kamchiliklarni va muammolarni aniglash: “Igtisodiyot - bu qiyshig ko ‘prik,
ustunlari zaif, har bir gadam ehtiyotkorlik bilan tashlanishi kerak.” [Xalg so zi”
gazetasi, 2024-yil 12-mart]

Konseptual ramkalarni yaratish: “Siyosat sahnasida har bir harakat
o ‘vinchining strategiyasi hisoblanadi.” [Pravda Vostoka, 2023]

Matnga estetik ko‘rinish berish: “Tadbirkorlik - bu dengizda suzayotgan
qayiq kabi, to ‘lginlar bilan kurashib oldinga intilishdir”. [Xalg so ‘zi, 2023-yil, 15-
yanvar]

Ingliz tilidagi gazetalar misolida metaforalarning asosiy funksiyalari:
Kognitiv va tushuntiruvchi vazifasi: “The economy is on life support” [The New
York Times, 2023, Ne 15012]

Emotsional intensivlikni oshirish vazifasi: “Spain’s apocalyptic floods” -
[The Guardian Weekly, November 8, 2024].

ljtimoiy-siyosiy pozitsiyani ifodalash (ideologik tahlil) vazifasi: “War on
drugs is failing” - [The Guardian, July, 2020]

Igtisodiy va ijtimoiy mavzularni soddalashtirish vazifasi: “Inflation is eating
up people’s savings.” [The New Nation, December 29, 2023]

Gazeta matnlarida ishlatiladigan metaforalar quyidagicha ko‘rinishga ega.
(4-jadvalga garang )

[Yangi

4-jadval
Metafora turi Vazifasi Misol (gazetadan)
. Siyosiy  vaziyatni  garama- | “The campaign is a battlefield” — The
Harbiy metafor e . . i
arbly metafora qgarshilik sifatida tasvirlaydi New York Times, 2022
Igtisodiy muammolarni | “The economy is in a coma” — The

Tibbiy metafora

kasallikka giyoslaydi

Guardian, 2023

orgali metafora

personifikatsiyalash

Tabiiy ofat | Og‘ir holatni kuchli obraz orgali | “A tsunami of layoffs hits the_tech
metaforasi ko‘rsatadi sector” — CNN, 2023
Hayvonlar Siyosiy shaxslar yoki kuchlarni | “The hawks in Congress demand action”

— The Washington Post, 2021

Texnik metafora

Murakkab siyosiy jarayonlarni
texnologik obrazda ko‘rsatadi

“The deal is stuck in
machinery” — BBC, 2022

legislative

Gazeta matnlaridagi metaforalarning lingvostilistik vazifalarining qiyosiy
tahlili quyidagicha namoyon bo‘ladi (4- jadvalga garang).

Gazeta matnlarida metaforizatsiya jarayoni - bu nafagat stilistik-bezatish
vositasi, balki chuqur lingvokognitiv jarayon sifatida ham maydonga chigadi. Bu
jarayon orqali jurnalist vogelikni o‘quvchi ongiga tanish va tasavvurga yaqin
obrazlar orgali yetkazishga intiladi. Metaforalar kognitiv modellashtirishda asosiy
vositalardan biri sifatida harakat giladi - ular murakkab siyosiy, iqtisodiy yoki
jtimoiy hodisalarni soddalashtirib, o‘quvchining bilimlar tizimida ularni aniqroq
joylashtirish imkonini beradi.
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5-jadval

Vazifa O‘zbek tilida Ingliz tilida Izoh

Abstrakt “Iqtisodiyotning | “The economy | Ushbu  misollarda  igtisodiyotning
tushunchalarni gullab is booming” rivojlanishini  tasvirlashda  “gullab-
aniqlash yashnashini yashnash” va “booming” metaforalari

ta’minlash” ishlatilgan.
Hissiy ta’sir “Siyosatchilarni | “The political | Ushbu misollarda siyosiy vaziyatning
ng urushi” battle is keskinligini va xavfliligini ko‘rsatishda
heating up” “urush” va  “battle” metaforalari

ishlatilgan.
Diqgqatni jalb “O‘zbek tili “The English | Ushbu misollarda o‘quvchini o zbek tili
qgilish gullab language is yoki ingliz tili haqgidagi magqolani
yashnamoqda” | flourishing” o‘qishga undaydigan “gullab-
yashnamoqda” va “flourishing”

metaforalari ishlatilgan.

Muallifning “Siyosat - bu | “Politics is a Ushbu misolda siyosatning aldamchi va
fikrini 0‘yin” ame” o‘yinchoq  ekanligini  ko‘rsatishda
ta’kidlash “o‘yin” va  “game”  metaforalari

ishlatilgan.
Tinglovchilar “Hayot - bu “Life is a Ushbu misolda o‘quvchilarni hayotning
bilan aloqa sayohat” journey” qiyinchiliklarini  va  go‘zalliklarini
o‘rnatish tushunishga undaydigan ‘“sayohat” va

“journey” metaforalari ishlatilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida metaforaning o‘ziga
xos stilistik va lingvokulturologik belgilari ”deb nomlangan uchinchi bobida
ingliz gazeta matnlarida keltirilgan metaforalarning lingvokulturologik jihatlari
ko‘rib chigilgan, uning lingvokulturologik mazmuni va ingliz va o°‘zbek
gazetalarida Kkeltirilish holatlarining o‘xshash va fargli tomonlari, shuningdek
gazeta diskursida metaforaning vogelanishi ilmiy tahlil gilingan.

Ingliz tilidagi gazeta matnlarida metafora tilning ekspressiv-stilistik boyligini
namoyon qiluvchi vosita sifatida, shuningdek, madaniy kodlarni ifoda etuvchi
semantik birlik sifatida muhim rol o‘ynaydi. Ekspressiv metaforalar orqali matnga
ta’sirchanlik, obrazlilik kiritiladi, o‘quvchi bilan hissiy aloqa o‘rnatiladi. Milliy-
madaniy metaforalar esa jamiyatning mentaliteti, gadriyatlari va tarixiy tajribasi
bilan bog‘liq bo‘lib, matnning chuqur kontekstual gatlamlarini anglashga xizmat
giladi: “Crossing the Rubicon ”. [The Guardian, June 26, 2023]

Mazkur metafora gadimgi Rim tarixiga borib tagaladi. Yuliy Sezar Rubikon
daryosini noqonuniy ravishda kesib o‘tib, Rim tomon yurishni boshlagan — bu
urush boshlanishining belgisi edi. Gazeta matnlarida bu ifoda gaytib bo‘lmaydigan,
jiddiy garor gabul gilingan holatlarni tasvirlashda ishlatiladi.

Ingliz madaniyati o‘ziga xos qadriyatlar va an’analarga ega. Gazeta
matnlaridagi metaforalar bu qadriyatlarni aks ettirishi mumkin. Masalan, “The
American Dream” kabi metaforalar ingliz jamiyatining orzu va umidlarini
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ifodalaydi. [The Independent, June 8, 2025] Ingliz madaniyatining tarixi, urf-
odatlari, qadriyatlari va dunyoqarashini aks ettiruvchi metaforalar: “7he
government is facing a real uphill battle against inflation.” Bu metafora toqqa
chigishni iqtisodiy qiyinchiliklar bilan solishtiradi. Inglizlar qiyinchiliklarni
yengishga harakat qilishni gadrlaydilar va bu metafora ularning bu qadriyatini aks
ettiradi. [The Associated Press, August 8, 2023]

Musiqa: “The company is playing a dangerous game, risking everything on
this new product.” [Bloomberg, August 24, 2017] Bu metafora biznesdagi xavtni
o‘yin bilan solishtiradi. Inglizlar musiqani ko‘p ishlatadi, chunki musiqa ularning
madaniyatida muhim rol o‘ynaydi.

Tabiat metaforalari: Inglizlar tabiatni hurmat qiladilar va tabiat metaforalari
ko‘pincha ularning matnlarida uchraydi. Masalan, “The government is facing a
storm of criticism”. [The Guardian, November 21, 2010] Bu metaforalar o‘zgarish,
qiyinchilik va xavf kabi tushunchalarni tabiat hodisasi bilan solishtiradi. Bu
metafora siyosiy tanqidlarni tabiiy hodisa bilan solishtiradi.

Tarix metaforalari: “He's a bit of a Robin Hood, taking from the rich and
giving to the poor”. [The Telegraph, March 6, 2010] Bu metafora hozirgi shaxsni
mashhur tarixiy qahramon bilan solishtiradi.

Bundan tashqari, ingliz tilida ko‘p sonli idiomalar va iboralar mavjud bo‘lib,
ular metafora asosida yaratilgan. Masalan, “to kick the bucket”, “to spill the
beans”, “to bite the bullet” va boshqgalar. Bu iboralar ingliz madaniyatining o‘ziga
x0s xususiyatlarini aks ettiradi.

Metaforaning lingvomadaniy mazmuni uning shakl va mazmun jihatidan
muayyan madaniyat kontekstiga bog‘ligligi bilan belgilanadi. O‘zbek gazeta tilida
ishlatilgan metaforik ifodalar orqgali o‘zbek xalqining dunyogarashi, qadriyatlar
tizimi, tarixiy xotirasi va axloqily mezonlari o‘z ifodasini topadi. Bunday
metaforalar ko‘pincha o‘zbek xalqining og‘zaki ijodidan, gadimiy urf-odatlaridan,
milliy ramzlaridan yoki tarixiy shaxslarga oid obrazlardan oziglanadi. Masalan,
“Temur izdoshlari” iborasi nafagat tarixiy-metaforik tasvir, balki zamonaviy yosh
avlodni jasorat, fidoyilik, intellektual salohiyat nugtayi nazaridan baholash
vositasidir. Shuningdek, “Millat yuragi” yoki “ona tilining gulshanlari” kabi
iboralar lingvistik jihatdan metafora bo‘lsa-da, madaniy jihatdan xalgning
mentalitetini va estetik gadriyatlarini aks ettiruvchi vositalardir.

Metaforalar gazeta matnlarida ko‘plab stilistik funksiyalarni bajaradi. Ulardan
birinchisi - obrazlilik yaratish bo‘lib, bu orgali quruq faktlardan iborat bo‘lishi
mumkin bo‘lgan axborot matni badily va ta’sirchan tus oladi. Ikkinchidan,
metafora orqali baholovchanlik - ya’ni, muallifning hodisaga nisbatan subyektiv
munosabati ifodalanadi. Uchinchi vazifasi - emotsional ta’sir berishdir. Masalan,
“siyosiy bo‘ron”, “igtisodiy shamol”, “ma’naviyat qalgoni” kabi metaforalar
yordamida hodisalar bo‘yicha o‘quvchida muayyan hissiy holat vujudga keltiriladi.
To‘rtinchi vazifa - e’tiborni jalb qilish. Aynigsa, sarlavhalarda ishlatilgan
metaforalar o‘quvchining matnga bo‘lgan qiziqgishini oshiradi. Misol uchun,
“Iqtisodiyot lokomotivi harakatga tushdi” sarlavhasi orqali vogea o‘quvchiga
dinamik, faol jarayon sifatida yetkaziladi. Bu metafora bir vaqtning o‘zida ham
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baholovchanlik, ham  obrazlilik, ham  kommunikativ kuchni o‘zida
mujassamlashtiradi??.

O‘zbek gazeta matnlarida ishlatilgan metaforalar asosan quyidagi toifalarga
bo‘linadi:

1. Tabiatga oid metaforalar: “Kelajak nuri”, “Zamon daryosi”, “Iljtimoiy
shamol” — bu toifadagi metaforalar vogealarni tabiiy hodisalarga giyoslab obrazli
ifodalashga xizmat giladi. [UzA, 24-avgust, 2023-yil]

2. Tarixiy-milliy obrazlar: “Temur jasorati”, “Amirlik salobati”, “Qahramon
yuragi” — xalq tarixidagi shaxslar bilan bog‘liq bo‘lib, madaniy xotira komponenti
kuchli.[Xalq so zi, 9-aprel, 2021-yil]

3. ljtimoiy-iqtisodiy metaforalar:  “Bozor yuragi”, “Narxlar urushi”,
“Moliyaviy muzlik” - igtisodiy muammolar yoki jarayonlarni obrazli tarzda
ifodalaydi. /Xalg so ‘zi, 2-iyul, 2025]

4. Axloqiy-estetik metaforalar: “Ma naviyat qalgoni”, “Ilm ziyosi”, “Tilning
ko ‘zgusi” - bu toifadagi metaforalar madaniyat, ma’naviyat va til masalalarini
tasvirlaydi. Masalan, “Mazkur ishtirok O zbekiston teatr san’ati rivoji yo ‘lida
muhim gadam bo ‘lib, mahalliy ijodkorlarning xalgaro migyosdagi muvaffagiyatini
namoyon etadi”. [Xalg so ‘zi, 2-may, 2025]

O‘zbek gazeta matnlarida metafora turlari va ularning chastotasi quyidagi
jadvalda namoyon bo‘ladi. (UzA, Xalq so’zi, Yoshlar ovozi gazetalari misolida)
(6-jadvalga garang)

6-jadval

Ne Metafora turi Takrorlanish soni Umumiydagi ulushi (%)
1 | Konseptual 45 28.80%
2 | Milliy-madaniy 38 24.40%
3 | Siyosiy 30 19.20%
4 | Estetik 22 14.10%
5 | ljtimoiy 15 9.60%

Jami 150 100%

Ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida metaforaning o‘xshash jihatlari:

Mavhum tushunchalarni tasvirlash: “Time is money. Ushbu misolda “money”
metaforasi orgali vaqgt pul bilan taggoslanadi, vaqtning nagadar gimmatligini
ta’kidlaydi. “The government is facing a storm of criticism”. Bu misolda “storm of
criticism” metaforasi hukumatga garshi tangidlarni kuchli va to‘lginli ekanligini
tasvirlaydi.

Misol: “Vaqt daryo kabi ogadi”. Bu misoldagi “daryo” metaforasi vaqtning
muntazam harakatdaligini tasvirlaydi. “Mamlakat iqgtisodiy giyinchiliklarga duch
kelmoqda . Bu metafora iqtisodiy vaziyatning og‘irligini va giyinchiliklar bilan
to‘lganligini ifodalaydi.

2Mamasonos A.H. V36ex marGyor Tuinaa obpasaumik Bocutanapy. — Toukent: Yuupepeuter Hampuéta, 2015.
- 183 6.
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7-jadval
O‘zbek gazeta matnlarida metafora turlari

Mettl"j‘;ora Misol Tahliliy izoh
« Ushbu misolda davlat va fugaro munosabatlari oila
Davlat — bu X . R A, .
Konseptual Katta oila” gadriyatlar asosida tushuntiriladi ya’ni “oila” metaforasi
orgali ochib berilgan.
Milliy- « » | Ushbu misolda Vatanga bo‘lgan ehtiromni buyuk zot
. Vatan — ona « . ca S
madaniy Ona” metaforasi bilan ifodalanmoqda.
Ushbu birlikda boshgaruv, barqgarorlik va siyosiy
Siyosiy “Davlat kemasi” | jarayonlarni bir butun organizm sifatida ya’ni “davlat
kemasi” sifatida tasvirlaydi.
“ . . Ushbu misolda estetik va ma’naviy qadriyatlar
. Yurt ko‘zgusi — | . o . . R .
Estetik o madaniyat” metaforasi orgali ma’noni kuchaytirib
madaniyat bergan
litimoi “Jamiyat — Ushbu misolda jamiyatni tirik tanaga o‘xshatish orgali
J y organizm” jamiyatni organizmga giyoslaydi.
8-jadval
O¢zbek gazeta matnlarida metaforaning stilistik vazifalari
Vazifa Misol Tabhlili
“Iqtisodiyotning Ushbu gapda igtisodiyot va ta’limning milliy
Ma’noni “ganotlari” taraqqiyotga bo‘lgan muhim ta’siri ta’kidlab
bovitish singari, “ta’lim” ham | berilgan. Bunda “Qanotlar” va “dvigatel” kabi
Y “milliy metaforalar o‘quvchilarga bu tushunchalarni

va tushunarlilik

taraqqiyot ’ning
“dvigatel"idir.”

yanada aniq va tushunarli tarzda anglashga yordam
beradi.

“ albi)((icclll’c’l‘r]m‘grur” Ushbu misolda metafora xalgning gurur va umid
His-tuy‘gularni | ¢ " umig s hissi bilan to‘lganligini ta’kidlaydi. “Alanga”
ifodalash «alanaa’’si metaforasi orqgali hissiyotlarning kuchli va jonli
wanga s ekanligini ko‘rsatadi.
yonmoqda.
Ushbu misolda “qizg‘in jang” metaforasi Siyosiy
Diqgatni jalb “Siyosat maydonida | vaziyatning keskinligini va ragobatini ta’kidlaydi.
gilish vaesda | “gizg‘in jang” davom | Bu holatda ishlatilgan metaforalar o‘quvchilarning
golish etmoqda. ” e’tiborini yanada jalb giladi va ularning xotirasida
uzoqroq saglanadi.
Tilnin “Uning so zlari “gul” | Ushbu misolda “ochildi” va “issiq” Kkabi
Godi ligi kabi “ochildi” va metaforalar kishining chiroyli va ta’sirli so‘zlarini
Vana d}i,i % ; “xalg "ning “qalbini” | gul bilan taqqoslaydi va shu tariga matnga
yig “issiq” qildi.” badiiylik va jozibadorlik bag‘ishlaydi.
« e Ushbu gapda “gorong‘u bulut”, “yugurmoqda”
Abstrakt “Adolats‘zzllknm% metaforalari ishlatilgan bo‘lib, adolatsizlikni
. gorong ‘u buluti « . v . i
tushunchalarni X qorong‘u  bulut bilan taqqoslash orqali
. mamlakat ustida . . . .
aniqlash o‘quvchilarga bu tushunchani aniq va tushunarli

“vugurmogqda”!”.

tarzda anglashga yordam beradi.

Tilning ijodiyligi: “He is a walking encyclopedia” . Bu misolda kishining

keng bilimga egaligi “ensiklopediya” metaforasi bilan taggoslangan.

Guardian, September 5, 2023]
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Ingliz va o°zbek gazeta matnlarida metaforaning farqgli jihatlari:

1)Madaniy kontekst: “He was a man with the kindest heart and a heart of
gold”. Bu misolda metafora Kishining saxiyligi va yaxshiligini oltin bilan
tagqoslaydi. [The Guardian, October 1, 2024]

Misol: “Uning qalbi qordek toza”. Bu misolda esa metafora kishining pokligi
va samimiyligini tozalik timsoli qor bilan taggoslaydi.

Tilning tuzilishi: “He is a rock. Bu misoldagi metafora kishining
mustahkamligini fosh bilan taqqoslaydi.

O‘zbek tilida: “U tog‘ kabi mustahkam”. Bu misolda metafora kishining
mustahkamligini fog ‘ bilan tagqoslaydi.

Tilning tarixi: “The city iS a melting pot of cultures”. Bu misoldagi “a
melting pot of cultures” metaforasi Avstraliya shahrida turli xil madaniyatlarning
aralashganligini va bir-biriga ta’sir gilganligini tasvirlaydi. [The Australian, May 3,
2024]

“Qachon  Amerika bo‘lamiz” nomli maqolada quyidagi  misol
keltirilgan:“Necha vyillardan buyon yetkazilgan zararni soligchilar va boshga
shaxslar cho ‘ntagidan to ‘lasa, keyingilarining ko ‘zlari moshdek ochilarmidi?”. Bu
misolda inson ko‘zi moshga giyoslangan. [Xabar.uz, 8-iyun, 2018-yil]

Ingliz tilidagi siyosiy gazeta matnlarida metafora — ko‘pincha ijtimoiy
jarayonlarni  dramatiklashtirish, axborotni intensivlashtirish va tangidiy
munosabatni ifodalash vositasi sifatida xizmat qgiladi:

- “New Zealand’s government has come under fire for withdrawing proposed
hate speech laws ”. Bu yerda “under fire” metaforasi harbiy semantikadan olingan
bo‘lib, tanqidning kuchliligini bildiradi. [The Guardian, February 9, 2023]

O‘zbek gazeta diskursida ham siyosiy metaforalar ko‘p uchraydi, ammo ular
ko‘proq an’anaviy obrazlarga asoslanadi va milliy tafakkur bilan uyg‘unlashgan:
“Yangi O ‘zbekiston sari dadil gadamlar tashlanmogda”. “Qadam tashlamoq”
metaforasi harakat, taragqiyot, rivojlanish timsoli sifatida ishlatiladi. [2022-yil 27-
may. O zA — O zbekiston Milliy axborot agentligi]

O‘zbek matbuotida metaforik ifodalar umumxalq tushunchalari, keng majoziy
obrazlar orgali shakllanib, ko‘pincha pozitiv, ruhlantiruvchi xarakterga ega
bo‘ladi. Gazeta diskursida metafora — bu oddiy til bezagi emas, balki axborotni
tushunarli, ta’sirchan va o‘ziga xos tarzda yetkazish vositasidir. Ingliz gazeta
matnlarida metafora ko‘proq tanqidiy, dramatik xarakterda bo‘lsa, o‘zbek gazeta
matnlarida ruhlantiruvchi, milliy tushunchalarga tayangan holatda namoyon
bo‘ladi. Bu esa metaforaning madaniy-diskursiv xususiyatga ega ekanini
ko‘rsatadi. Metaforalar har ikki tildagi gazeta diskursida ijtimoiy-siyosiy va
igtisodiy mavzularni oddiy o‘quvchi uchun tushunarli va emotsional qabul
qilinadigan shaklda bayon etish vositasi sifatida xizmat qiladi. Ingliz tilida ko‘proq
tangidiy baholovchi va tahdid uyg‘otuvchi metaforalar qo‘llanilsa, o‘zbek gazeta
diskursida tashviqot va barqarorlikni targ‘ib qiluvchi metaforalar ustunlik qiladi.

Ingliz va o‘zbek gazeta diskursida metaforaning vogelanishining muhim
jihatlariga to‘xtalib, ularning umumiy bog‘lovchi xususiyatlari sifatida quyidagilar
keltirilgan:
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- Ma’lumotni tushunarli qilish: Ikkala tilda ham metafora o‘quvchilarga
ma’lumotni tushunarli qilishga yordam beradi. Murakkab tushunchalarni oddiy va
aniq tasvirlar orqali ifodalashga imkon beradi.

- His-tuyg‘ularni  o‘tkazish: Metafora yozuvchining his-tuyg‘ularini
o‘quvchilarga o‘tkazishga yordam beradi va matnning ta’sirchanligini oshiradi. Bu
ikkala tilda ham amal qiladi.

- Digqatni jalb qilish: Metafora o‘quvchilarning e’tiborini jalb gilishda muhim
rol o‘ynaydi. Bu, aynigsa, raqobatbardosh gazeta muhitida muhimdir.

Ulardagi fargli jihatlar:

- Til madaniyati: Ingliz vao‘zbek tillari turli xil madaniy kontekstlarga ega
sanaladi. Bu metaforaning ishlatilishiga ta’sir qiluvchi asosiy omildir. Masalan,
ingliz tilida ko‘proq “shaxsiylashtirilgan” metaforalar ishlatilishi mumkin, o‘zbek
tilida esa “abstrakt” metaforalar ko‘proq qo‘llanilishi mumkin.

- Siyosiy va ijtimoiy kontekst: Ingliz va o‘zbek gazetalari turli xil siyosiy va
ijtimoiy kontekstlarda ishlaydi. Bu metaforaning ishlatilishiga ta’sir qiladi.
Masalan, ingliz gazetalari ko‘proq “jonli” va “tajovuzkor” metaforalarni ishlatishi
mumkin, o‘zbek gazetalari esa ko‘proq “ehtiyotkor” va “diplomatik™ metaforalarni
ishlatishi mumkin.

- Tilning tuzilishi: Ingliz va o‘zbek tillarining tuzilishi ham metaforaning
ishlatilishiga ta’sir qiladi. Masalan, ingliz tilida ko‘proq “ot-fe’l” tuzilishi
ishlatilishi mumkin, o‘zbek tilida esa ko‘proq “ot-ot” tuzilishi ishlatilishi mumkin.
Ingliz va o‘zbek gazeta diskursida metaforaning vogelanishi tilning milliy-
madaniyati, 1jtimoiy-siyosiy va iqtisodiy kontekst, tilning ichki tuzilish
imkoniyatlari singari omillarga bog‘liq. Ikkala tilda ham metafora o‘quvchilarga
ma’lumotni tushunarli qilishga, his-tuyg‘ularni o‘tkazishga hamda diqqatni jalb
qilishga yordam beradi, lekin metaforaning ishlatilishi uslubi va mazmuni har bir
tilning o‘ziga xos xususiyatlariga bog‘liq hisoblanadi.

XULOSALAR

1. Til — nutgning matn deb ataladigan murakkab hodisasini ifodalovchi
kommunikativ modeldir. Matn nafaqat tematik va tarkibiy jihatdan bog‘liq
bayonotlar ketma-ketligi, balki muloqot ishtirokchilari o‘rtasida kommunikativ
munosabatlarni shakllantiruvchi dinamik tuzilma sifatida ham garaladi. Tadgiqotda
matnning grammatik, leksik, stilistik va pragmatik jihatlari, shuningdek,
kontekstual va semantik xususiyatlari tahlil gilinib, uning lingvistik hamda
kommunikativ mohiyati yoritildi.

2. Publitsistik uslub funksional uslublar tizimida mustaqil o‘rin tutadi. U
so‘zlashuv uslubiga hayotiyligi, badiiy uslubga obrazliligi, rasmiy uslubga esa
Ijtimoiy-siyosiy terminologiyasi bilan yaginlashadi. Ijtimoiy hayotdagi yangiliklar
avvalo OAVda paydo bo‘lib, keyin ommalashishi publisistik uslubning boshqa
uslublarga ta’sirini ta’minlaydi.

3. Mulogotning ekstralingvistik asosi institutsional nutq matnlarini ajratishda
muhim tasnif mezoni sifatida xizmat giladi. Jamiyatning muntazam va o‘z vaqtida
axborot olish ehtiyojidan kelib chigadigan ijtimoiy vaziyatlar asosida shakllangan
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tizimda eng yuqori tipologik birlik — ommaviy axborot nutqidir. Ushbu nutq turi
yuqori darajadagi muvofiglashtirish va tartibga solish xususiyatiga ega bo‘lgani
sababli tilshunoslarning ilmiy e’tiborini jalb etadi.

4. Gazeta matni boshqa matn turlariga yaqin xususiyatlarga ega bo‘lsa-da, uni
fagat o‘ziga xos bo‘lgan belgilar ham ajratib turadi. Bu xususiyatlar gazeta
matnining ommaviy axborot nutgiga mansubligi bilan belgilanadi. Shu bilan birga,
u axborot berish jarayonida muayyan mafkuraviy va dunyogarash asosini
tasdiglash, shuningdek, kishilarning noverbal faoliyatini muvofiglashtirishga
xizmat qiluvchi kuchli mafkuraviy vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

5. Ijtimoiy-siyosiy leksikaning o°ziga xos jihati — turli sohalarni, jumladan
siyosat, iqtisodiyot, savdo, huqug, madaniyat istilohlarini gamrab olishidir.
Matbuot orqali axborot uzatishda tilning jahon media makoniga ta’siri yaqqol
namoyon bo‘ladi. Gazeta esa siyosiy hayotni aks ettiruvchi ijtimoiy hodisa sifatida
jamiyat taragqgiyotida muhim ahamiyat kasb etadi.

6. Gazeta matnlari publitsistik uslubga xos bo‘lib, keng ommaga
mo‘ljallangan, tezkor va ta’sirchan janrdir. Uning asosiy vazifasi ijtimoiy
hayotdagi hodisalar hagida axborot berish, omma fikrini shakllantirish va baho
berishdan iborat. Shu bois matnlarda til vositalari, xususan metaforalarning
lingvostilistik imkoniyatlari keng qo‘llanadi.

7. Metafora gazeta tilida oddiy obrazlilik vositasi sifatidagina emas, balki
axborot yetkazish, emotsional ta’sir ko‘rsatish va ijtimoiy ongni shakllantirishda
lingvostilistik mexanizm sifatida ham xizmat qiladi. Gazeta matnlarida
qo‘llaniladigan metaforalar struktur-semantik jihatdan chuqur tahlil gilinganda,
ular axborotni oddiylashtirish, obrazli va emotsional ta’sirni kuchaytirish, muallif
pozitsiyasini yashirin yoki ochiq ko‘rsatish kabi ko‘p funksiyalarni bajarishi
aniglandi. Metaforaning tuzilmasi (manba va nishon domenlar) hamda semantik
yuklamasi publitsistik matnning magsadli auditoriyaga anig va samarali yetib
borishida muhim rol o‘ynaydi.

8. Metafora gazeta matnlarida vogelikni gayta talgin etish, ijtimoiy ongga
ta’sir ko‘rsatish va o‘quvchini muayyan dunyoqarashga yo‘naltirish vositasi
hisoblanadi. Shu bois u zamonaviy lingvistika va metaforologiyada bilishning
samarali usuli, ilmiy hamda publitsistik diskursni shakllantiruvchi muhim
mexanizm sifatida garaladi. Gazeta matnlarida qo‘llanadigan stilistik va ekspressiv
vositalar ham matnning ta’sirchanligini sezilarli darajada kuchaytiradi.

9. Metaforaning matndagi o‘rni uning lisoniy qonuniyatlarga ta’siri va
kategoriyalar bilan o‘zaro aloqasi orqali izohlanadi. Kognitiv metaforalar
publitsistik va siyosiy diskursda alohida modellar hosil gilish imkonini beradi. Ular
nutqda so‘z yoki leksema sifatida namoyon bo‘ladi, shuning uchun korpus tahlilida
ularni sintaktik qurshov bilan birga semantik belgilash muhimdir. Ingliz gazeta
matnlarida metafora nafagat ekspressivlik va emotsional ta’sirni kuchaytiruvchi
vosita sifatida, balki ijtimoiy-hayotiy hodisalarga bo‘lgan munosabatni aniglovchi
lingvokulturologik marker sifatida xizmat giladi. Metaforalar, aynigsa, siyosiy,
igtisodiy va ekologik mavzulardagi maqolalarda ommaviy ongni boshqgaruvchi
vosita sifatida keng qo‘llanadi. Bu holatda “urush”, “o‘yinda yutqazish”, “tabiat
qasos olmoqda” kabi kognitiv metaforalar ko‘p uchraydi.
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10. O‘zbek gazeta matnlarida metafora xalqona, obrazli ifoda vositasi bo‘lib,
ko‘proq milliy madaniyatga, urf-odatlarga va ijtimoiy gadriyatlarga asoslangan.
Undagi metaforalar ko‘proq poetik ohangda bo‘lib, ular orqali muallif vogea-
hodisalarga nisbatan ma’naviy-estetik yondashuvni aks ettiradi. Masalan,
“xalgning yuragi og‘ridi”, “vatan bag‘rida dard bor” kabi iboralar orqali mavhum
tushunchalar obrazli ifodalanadi. Ingliz va o‘zbek gazeta matnlarida metaforalar
umumiylikda ekspressivlik, baholovchanlik va ijtimoiy ongni shakllantirish
vazifasini bajaradi. Fargi esa kognitiv manbalar, madaniy konnotatsiyalar va
uslubiy qo‘llanishda ko‘rinadi: ingliz matnlarida ular analitik, o‘zbek matnlarida
esa hissiy-obrazli bo‘ladi. Shu bois metafora gazeta diskursida til hodisasi bo‘lish
bilan birga, madaniy kod va kommunikatsiya vositasi sifatida ham ahamiyat kasb
etadi.

24



HAYYHBIN COBET PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 IO TPUCYKJIEHUIO
YUEHBIX CTENEHEHN TP CAMAPKAHJICKOM
IT'OCYJAPCTBEHHOM MHCTUTYTE UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

CAMAPKAHJICKH 'OCYJIAPCTBEHHBIV MHCTUTYT
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

JOJIAEBA I'YJIHUCO I'EJJJUEPOBHA

JIMHI' BOKOI'HUTUBHBIE U IMHI BOCTUJIMYECKUE
OCOBEHHOCTH META®OPHI B AHIJIMMCKUX U Y3BEKCKHX
I'ABETHBIX TEKCTAX

10.00.06 — CpaBHuTe/IbHOE JTUTEPATYPOBEAeHNE, CONOCTABUTE/IbHOE SI3bIKO3HAHME H
nepeBo10Be/IeHHe

ABTOPE®EPAT
auccepranuu 10kropa ¢puiaocopuu (PhD) no puirosiornyeckum Haykam

Camapkang — 2026



Tema  auccepraumm  AokTopa  ¢mninocopnn (PhD) 3apermcrpmpoBana  Beicmiei
ATTeCTAIINOHHOH KoMHccHeH mpu MuHHcTepeiBe Bhicmiero obfpa3oBaHNs, HAYKH H HHHOBalMii
Pecny6anxu Y3oexncran per. Ne B2023.1.PhD/Fil3165.

Iucceprauma peinonHeHa B CaMapKaHICKOM TOCYIapCTBEHHOM MHCTHUTYTE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

ApTopethepar muccepraumMu Ha TPEX sA3bIkaxX (y30ekckwii, pycckuii M aHriamickuil (pestome))
pasMmeméH Ha Beb-cTpanmne Hayudoro coeera (www.samdchtiuz) w  Hudopmanuonso-
00Opa3oBaTeNFHOM NOpTane «Ziyonety (Www.ziyonet.uz).

Hay4nbriil pykoBoauTeNs: HlepmaToB Akpam AGayXaKHMOBHY
KaHOMAaT PUIONOTHHECKHK HAYK, MOLEHT

OduunanbHbIE ONMOHEHTDI: Xaiipyanaes Xypmumkon 3aiinneBu4
noktop ¢unonornyeckux Hayk (DSc), npodeccop

Typcynor Mupso Maxmyaosnu
gokTop ¢unocodur (PhD) no dumonormyeckum Haykam,

JOLIEHT
Benymasn opraHu3zanus: JkM3aKCKHH — rocylapCcTBeHHBIH  meaarorn4eckui
YHHBEPCHTET
o0
3amMTa quccepTalHy COCTOUTCS « ‘f 5/ » \)f Q‘Sl 2026 roga B j © yacos Ha

3acemanun HayuyHoro cosera PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 no mpucyKA€HHMIO YYEHBIX CTeNeHel npu
CamMapkaH/ICKOM TOCyJapCTBEHHOM HMHCTHTYTe WHOCTPZHHBIX s3bIKOB. (Anpec: 140117, Pecrybnuka
Vabekucran, r. Camapkanp, yn Tarapwna, 43. Ten.. (99866) 234-29-36; snekTpoHHas mo4Ta:
info@samdchti.ru).

C aucceprauueil MOXKHO 03HAKOMHTECS B MH(OPMALMOHHO-PECYPCHOM LIEHT Cam?aﬂncmru
rocyJapCTBEHHOT0 WHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX f3LIKOB (3aperucTpupoBaHa 3a Ne gﬁo‘f ). Anpec:

140117, V3bekuctan, r. Camapkann, yi. ["arapuna, 43. Ten.: (99866) 234-29-36.

AgTopedepart quccepTalMK PasoCciaH « ch"( » 5{ n P—J -9 2026 ropa.
(pOTOXON peecTpa pacchuikn Ne ij— ot A1 »_19]) [02_4_5[ 2026 rona)

-

H.3. Hacpyinaesa

&

S 7 "Hpeacenarens  HayyHoro coseTa IO
</ v

AHp )KJICHH}O Y4Y€HBIX CTENEHEH, ITOKTOpP

gufpRoruyeckux Hayk (DSc), mpodeccop

L
NS 3; V.V. Kyagomos
o

=

>
CHslfi cekpeTaph HayuyHoro cosera mno
Y PkAeHI0 YUYEHBIX CTENeHeH, JOKTOp
opuu (PhD) no ¢unonoruyeckum

JILA. Kucenés

Hay4HoM coBeTe MO MPHUCYKICHHIO YYEHBIX
cTeneHed, MOKTOp (HUIONIONMYECKHUX HaykK
(DSc), mpodeccop


mailto:info@samdchti.ru
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmuu. B Mupooi
JUHTBUCTUKE B TMOCIEAHUE TOAbl HAOMIOAACTCS BO3pACTAIOUIUMN HWHTEpPEC K
BCECTOPOHHEMY HCCIIeI0BaHUIO MeTagopbl. OCHOBHOW MPUYUHON 3TOTO SBIISIETCS
TO, 4TO MeTadopa 3HaUMMa HE TOJIBKO KaK SJEMEHT XYJI0KECTBEHHBIX WU
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB, HO W IOTOMY, YTO OHA AaKTHUBHO MCIIOJIb3YETCSd B
MOBCEHEBHON KOMMYHHUKAIIUU, B CPEICTBaX MaccoBOW MH(Opmaiuu, a Takxke B
HayyHOM cTuie. MMeHHo mosTomy MeTadopa, BBICTyMHas Kak yHHUBEpPCAIbHOE
CPEICTBO SI3bIKA, CIYXKHUT JUJISl PACKPBITUS PA3JIMYHBIX CMBICIOBBIX Iu1acToB. OHa
MO3BOJISIET PACLIMPSTh 3HAYEHHsI, BBIPAKATh MBICIb SICHO WU IepenaBaTh €€ B
o0pa3Hoil popme. DTO, B CBOIO OYEPE/Ib, YEPE3 MPUCYIIHNE TOIBKO PeabHON peun
O0COOEHHOCTH, JIEMOHCTPUPYET HAM, KaKMM 00pa3oM Mbl MOKEM HMCHOJb30BaTh U
BOCIIpUHUMATh MeTagopuyeckuil s3blKk. Kpome Toro, meradopa MOXKET JaTh
HOJpOOHYI0 MH(POPMAIMIO O TOM, KAaKO€ MECTO OHA 3aHUMAET B TEKCTE, B KaKUX
CJIydasx BBIIOJHSET Oosee yOeIuTeNbHYIO0 (PYHKIHNIO M KAKUM 00pa3oM peasinzyeT
pasIuYHbIC 3a/1a4U.

B coBpeMEHHO! JIMHIBUCTUKE U3yUYEHHUE SI3bIKA IPECCHI, B YACTHOCTH aHAJIU3
JMHTBOKOTHUTHUBHBIX U JIMHTBOCTHJIMCTUYECKMX OCOOCHHOCTEH MeTadopsl B
ra3eTHbIX TEKCTax, BBICTYNAET OJHUM U3 BAXHEHIIMX HAIpaBICHUU. ITO
OOBSICHSIETCSI TEM, 4YTO SI3bIK HPECChl HE TOJBKO OOBEKTUBHO OTPAXKAET
JENUCTBUTEIBLHOCTh, HO U BOCIIPOM3BOJUT €€ B 00Jiee BBIPA3UTEIbHON (opme mpu
MOMOIIIM XYJA0XECTBEHHbIX CpelcTB. HecOMHEHHO, NMEHHO MeTadopa Urpaer B
ATOM TIPOIIECCE OJIHY U3 KIIFOYEBBIX pojiel. B aHrMiCKUX U y30€KCKUX Ta3eTHBIX
TEKCTaX OHA IMO3BOJISET MPUBJIEYb BHUMAHUE YUTATEINS, TOHECTH MH(DOpMALUIO B
0oJiee BBIPA3UTENILHOM (POpPME U OCMBICIHUTHh COLMAIbHYIO PEaJIbHOCTh Ha HOBOM
KOHLIENITyallbHOW oOcHOBe. (CrnenoBaTenbHO, MeTadopa MNPEACTaeT HE MPOCTO
XYJOKECTBEHHBIM  NPUEMOM, a MOIIHBIM  SI3BIKOBBIM  MEXaHU3MOM  C
KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTU4E€CKOM  3HAYUMOCTBIO, 4YTO W ONpPEHEIseT
AKTyaJIbHOCTh JAHHOT'O MCCJIEI0BAHHUS.

B mnameil pecny0iuke BHUMaHuW€ K WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IOCTOSIHHO
BO3pacTaer. ITO MOXHO HaOJI0AaTh MPaKTUYECKH BO BceX cepax, 0COOCHHO BO
Bcex gopmax oOpazoBaHusi. B cBsi3u ¢ 3TUM ymMecTHO npuBecTH ciioBa [Ipesunenra
.M. Mup3suéeBa: “CoBpeMEHHas NOJHUTHKA OTKPBITOCTH, POCT HHOCTPAHHBIX
WHBECTULIMNA W TOSIBJICHUE HOBBIX MPEANPUATUN MOOYKIAIOT HAIly MOJIOACKD K
OCBOEHHUIO COBPEMEHHBIX 3HAHMI M W3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.”? M3 5THX
cinoB IlpesuaeHTa MOXKHO 3aKIHOYUTh, YTO 3HAHUE HWHOCTPAHHOIO S3bIKA
CTAHOBUTCSl BaXXHBIM YCJIOBHEM JJIsi MPO(ECCHOHAIBLHOTO JIUJEPCTBA B CBOEH
chepe. B HezaBucuMOM Y30eKuCTaHE aHANU3 s3bIKa MPECChl M HM3YyYEHHUE €ro
JIMHTBOCTHJIUCTUYECKMX OCOOCHHOCTEH B MOCJEIHUE TOAbl IPEBpaIIaeTCs B OJAHO
U3 aKTyaJIbHbIX Hay4YHbIX HampaBiieHud. [Ipy 3TOM B HalMOHAJIBLHOM mpecce
HaOmoAaeTcsl npeodiialaHie MOATHYECKMX M OOpa3HBIX CIOCOOOB BBIPAXKEHMUS,
CBOMCTBEHHBIX BOCTOYHOH KyJNbType M Yy30ekckomy MeHTanutery. llomoOHoe

2 Tocnanue Tpesunenta Pecriybnnkn Y3s6ekucran [1laBkara Mupsuéesa Onuit Makiucy u Hapoay Y30ekucrana
ot 20 nexabps 2022 r.
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SBJICHHME MOYXXHO PacCMaTpUBaTh KaK TAPMOHUYHOE COUYETAHHUE TPAJAMIIMOHHBIX U
COBPEMEHHBIX CTHJIE MaCCOBOM KOMMYHHUKAIIUU.

JlaHHO€ nuccepTalMOHHOE HCCIIEOBAaHUE B OIMPEACIEHHON CTENEHU CIY>KUT
peanu3anuy 3a1a4, MpeAyCMOTpeHHbIX YkazoM IIpesumenta PecnyOnuku
V36ekucrtan oT 8 okTs0ps 2019 roma Ne VII-5847 «O6 yrBepxkaennn Konnenmuu
pa3BUTHSI CHCTEMbI BbIcIIero oOpas3oBanus Pecny6mmku VY36ekuctan mo 2030
roga», oT 28 sHBaps 2022 roma Ne VII-60 «O Crparerun pas3sutuss Hooro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roxawl», [loctanoBnenuem Ilpesunenta PecryOnuku
V30ekuctan ot 5 utons 2018 roga Ne III1-3775 «O mONMONHUTENBHBIX MEpax IO
NOBBIIICHUIO KauecTBa OOpa3oBaHMsI B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEIACHUSX U
00ecreueHnI0 UX aKTUBHOTO y4acTHsl B MacHITaOHbIX pedopmax, MPOBOAUMBIX B
ctpane», ot 27 ¢eBpans 2020 roma Ne I1I1-4623 «O mMepax mo JajabHEUIIEMY
Pa3BUTHIO MEJArormueckoro oopazoBanus», oT 11 HosOps 2020 roga Ne T111-4884
«O [TOMONHUTENBHBIX MEpax MO JAJIbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
obpazoBaHus ¥ BocmuTaHus», oT 19 mas 2021 romga Ne IIII-5117 «O mepax mo
KaueCTBEHHOMY HOBOMY 3Taly B NMOMYJISIpU3ALUKA U3YUYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
B PecnyOnuke VY36ekucran», IlocranoBnenuem Kabuneta MuHuUCTpOB
Pecny6nuku Y36ekuctan ot 19 mas 2021 roga Ne 312 «O mepax no >¢dexTuBHOM
OpraHu3allid TMOMYJspU3allid U3YyUYCHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB», a TaKXKe
JIPYTMMHU HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMU, OTHOCSIIIUMHUCS K TJaHHOU cepe.

CooTBeTrcTBHE HCCIEAOBAHUS NPUHOPUTETHBIM HANPABJECHUAM PA3BUTHA
HAYKH H TexHouoruii PecnmyOauku. /{uccepranys BbIOJIHEHA B COOTBETCTBUHU C
MPUOPUTETHBIM HanpasieHueM |. «DopMupoBaHUE CHUCTEMBbI WHHOBAI[MOHHBIX
Uaed B COLMAJIBHOM, NIPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JIyXOBHO-
IIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH WUH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHIECKOTO
rocyJIapcTBa U MyTH UX peaau3aiiumn.

Crenenp u3yuyeHHOCTH Npodjembl. OOmas MeTon0N0rn4Yeckas 0a3a TeMbl
ONMUPAETCSl HAa Pa3BUBAEMbIEC B JINHTBUCTUKE TEOPETUUECKUE YUeHHs. B yacTHOCTH,
0 3HauuMo# posu Metadopsl B s3piko3Hanuu nucanmu A. Coldiron, V. Evans, A.
Goatly, Z. Kévecses, G. Lakoff? u np.; cpenn uccnenosateneii crpan CHI' — H.JI.
ApytionoBa, C.C. I'yces, B.b. Kamkun, 3./1. Ilonosa, I'.H. Cxisipeckas, O.H.
Jlaryra® u np.

Ha ocHoBanuu yka3aHHBIX pa0dOT OIpPEACIICHbI KIIIOUEBbIC CBEJCHHS O POJIH U
byHkusx metadopbl B S3BIKOBOM cucTeMe, €€ TEOpETHYECKHME OCHOBAaHHUS, a
Takke 000cHOBaHbI (PyHKIMU MeTadopbl B OPMHUPOBAHUU COJECPKAHUS TEKCTa U
e€ MecTo B cucteme Auckypca. Peanuzamnus metadopsl B quckypce usydanach Jl.

24 Coldiron A. Commonplaces and Metaphors // The Oxford History of Literary Translation in English. — Oxford:
Oxford University Press,V.2, 2011. — P. 109 - 117.; Evans V. Cognitive Linguistics: An Introduction / V. Evans and
M. C. Green. — Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006. — 830 p.; Goatly A. Washing the Brain: Metaphor and
Hidden Ideology/A. Goatly. — Amsterdam: John Benjamins, 2007. — 431 p.; Kovecses Z. Metaphor: A Practical
Introduction. — New York: Oxford University Press, 2010. — 375 p.; Lakoff G. Metaphors We Live By / G. Lakoff
and M. Johnson. — Chicago; London: University of Chicago Press, 2003. — 276 p.

%5 Apyrionosa H.JI. Meragopa / H.J[.ApyTioHoBa JIMHTBUCTHYECKHI SHLMKIONEANIECKHI C10Baph / MOJ pel.
B.H.Slpuesoii. — M.: Coserckas suuuknoneaus, 1990. — C. 296 - 297.; I'yce C.C. Hayka u meradopa. — JL:
WznarensctBo JII'Y, 1984. — 152 c.; Kamkun B.b. Meradopa kak cpencrBo akTHMBHOrO mo3HaHus // SI3bIK,
KOMMYHUKAIWS M cOolMaibHas cpena. — Beimn. 4, 2006. — C. 94 - 102.; [Tonosa 3./1. KorHuTHBHASI TUHTBUCTHKA / 3.
M. Ionosa, 1. A. Crepuun. — M.: Bocrok - 3anan, 2007. — 314 c.; Ckispeckas I.H. Meradopa B cucreme si3bIka.
— Cankr-TlerepOypr: Hayka, 1993. — 159 c.; Jlaryra O.H. Meradoposnorus: TeopeTndyeckue acneKThl. —
HoBocubupck: HoBocu®. roc. yu-t, 2003. — 114 c.
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Cameron, A. Deignan, T.A. van Dijk, A. Musolff, A. Cienki, A. Kaal, rpynmoii
Pragglejaz, Y. Shen, N. Balaban, G.J. Steen u ap.

B acmekte Ta3eTHBIX MaTepuasioB (JIMHTBUCTHYECKHE, HSKCIPECCHUBHO-
CTWIMCTHUYECKHE, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIE, JIMHTBOKYJBTYPHBIE CBOMCTBa
MeTadopbl) BaKHOE BiIMsiHUE oKkazanu ucciengoanus J. Heywood, E. Semino, H.
Skorczynska, T.A. van Dijk, E. El Refaie, D. Reah u np., 4to coueiicTBOBajO
PENICHUIO TOCTABJICHHBIX B HACTOSIIEH paboTe 3a1ay.

HccnegoBanust y30€KCKHX JIMHTBHCTOB IO MeTagope U €€ SI3bIKOBBIM
CBOMCTBaM TOJNYYWJIM TPHU3HAHUE MEXKIyHAPOIHOTO HAy4YHOro cooOriecTBa. B
yactHocTH, M. Mykappamos, P. K¥yurypos, D. Bermaros, E. Toxues, A.
Hypmonos, A. Cobupos, H. KocumoBa, M. Mup3aes, C. Ycmonos, U. Pacynos, /1.
Xynonbepranoa, J. Kwinue, ['.K. KoOymkonosa, II.T. MaxmapanmoBa,
MCCIIEIOBAIIM JTMHTBOCTUIIMCTHICCKIE U KOTHUTHBHBIE 0COOCHHOCTH MeTaophl, e€
MECTO B SI3bIKO3HAHUU, a Takke €€ 3HAUYUMOCTh B COIMAJIBLHOM U KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE, 0CO00€ BHHUMAHHUE YJIEISUIOCH CBSI3M MeTadophl C MBIIIICHUEM,
MexaHu3MaM €€ (OpMHUPOBAHUSI B KYJIbType M sI3bIKe U clienuduke y30€KCKOro
S3BIKA.

Hacrosiiee uccienoBanue akTyalbHO T€M, YTO B HEM C COIOCTAaBUTEIIbHBIX
MO3UIMNA HM3YyYEHbl JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE W JIMHTBOCTUJIMCTHYECKUE CBOMCTBA
MeTadophl B aHMTUUCKUX M Y30€KCKUX Ta3€THBIX TEKCTaX.

CBsi3b HCCJIEIOBAHHSI € IUIAHAMHM HAYYHO-HCCJIEe0BATEJbLCKHX PadoT
BBICIIET0  Y4eOHOro  3aBeJeHMs] MJIH  HAYYHO-HCCJIEN0BATEIbCKOI0
yupe:KIeHusi, Ha 0a3e KOTOPOro BBINMOJHSJIACH, AuccepTamusi. J(ucceprarus
BBITIOJIHEHA B paMKax TUTaHa HAy4IHO-HCCIIEA0BATEbCKUX paboT CamMapKaHICKOTO
TOCYJapCTBEHHOTO WHCTHTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO TeME «AKTyallbHbBIE
MPOOJIEMbI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKI).

Hea» wucciaenoBaHuMss — HAa OCHOBE COIOCTaBUTEIBHOTO  aHaIW3a
JUHTBOKOTHUTUBHBIX U JIMHTBOCTWJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTeW wmeTadopbl B
AHTJIMACKUX U Y30€KCKUX Ta3eTHBIX TEKCTaX PACKPBITh €€ KOMMYHHKATHBHO-
nparMaTuyeckre PyHKIUU B paMKax MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITUH.

3amauu ucciieI0BaAHNS:

pOaHaTU3UpPOBaTh MeTaopy ¢ JHUHITBOKOTHUTHUBHOM TOYKH 3pEHHUS U
BBISIBUTH €€ KOHIICTITYATbHYIO CTPYKTYPY;

OTIPENEIUTh JTMHTBOCTUINCTHYCCKUE (DYHKIMM MeTadopsl M €€ CTHICBYIO
cnenuukys;

COTIOCTAaBHTh OOIIUE W OTIMYUTEIbHBIC YEPThI METa(GOpbl B aHTIIMHCKUAX M
y30€KCKHX TEKCTax;

YCTAaHOBUTh KOMMYHHKATHBHYIO 3HAYUMOCTh MeTadOpbl B MEKKYJIHTYPHOM
0OIIIEHUN.

O0bekT  HCCiIeI0BAHUS COCTABJSIIOT ~ CAWHUIIBI,  PEATH3YIOIIHNEC
MeTaoprudecKrue MpPOIECChl B MpUMEPaX U3 aHTIIMUCKUX W Y30CKCKHX Ta3eTHBIX
TEKCTOB.

IlpeamMeTroMm  uccjieq0OBaHUsI  OMNPEACIICHBl  JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE U
JUHTBOCTWJINCTUYECKUE XapPaKTePUCTUKA MeTaophl, JeKalmme B OCHOBE
ra3eTHHIX TEKCTOB HA aHTJIIMICKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX.
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MeTtoabl uccaeaoBaHus. Vcnoiap30BaHbl COIMOCTABUTEIBHO-ONKUCATEIbHBIN
METO/I, KOTHUTUBHO-CEMaHTUYECKUN aHallu3, JUCKYypC-aHAJIN3, CTAaTUCTUYECKUE
MPUEMBI, METOIbI JIMHTBUCTUYECKOTO ONKMCAHUS.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS COCTOUT B CIICTYIOIIEM:

CHUCTEMaTU3UPOBAaHBI METa(OPhI, UCIOJIb3yEeMbIE B aHTJIMUCKUX U Y30EKCKHUX
ra3€THBIX TEKCTaX, METOJIbl KOHIIENTYaJIbHOI'O MOCTPOCHUS ACHCTBUTEIBHOCTH, X

peannzanus OCPEACTBOM MeTapOPUIECKIX MojIenieH, a  TaKxke
JUHTBOKOTHUTHBHBIC MOJICIM MEXaHHW3MOB Iiepenadr WH()OpMAlMA B Ta3eTHOM
IHCKYypCE;

CTHJINCTUYECKHE BO3MOXHOCTH MeTadop, MCIOJIb3YeMbIX B QHTIUHCKUX U
y30€KCKUX Ta3eTax, BKJIIOYas SMOLMOHAIBHOE BO3ACHCTBUE, BBIPAZUTEIBHOCTD,
COLIMAJIbHYI0 KOHHOTAIMIO, ObUIM CHCTEMaTHYECKH H3yYeHbl M YTOYHEHBI IIO
TaKWM >KaHpaM, KaK MOJIUTUYECKNN, SJKOHOMUYECKUH, COUAIBHBIN;

Ha OCHOBE JIMHIBOKOIHUTHMBHOI'O aHajW3a JOKa3aHbl KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI
MeTapopsl MOCPEACTBOM JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX TpPYII, (Ppa3eoaoruueckux
€IUHUIl W JPYI'MX SA3BIKOBBIX CpEICTB, a TaKKE MEXAHU3MblI BBIPAKCHUS
MeTa(pOPUUECKUX A3bIKOBBIX €AMHULl B QHTJIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

IyTE€M yCTaHOBJIEHMS KOHLENTYaJbHBIX Pa3InYUil MeTa(ophbl B aHTIUICKUX U
y30€KCKHUX Tra3eTax, Ha IMpoOLEcChl KyJbTYpPHOH HWHTEpPIPETAllUH, HAYy4HO
00OCHOBaHbl €€ IparMaTudeckue (YHKIUU B paMKaX MEXKKYJIbTYpPHOH
KOMMYHUKAIUU.

IIpakTHyeckne pe3yabTaTbl HCCAeAOBAHUS. Marepuanbl MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbl IIPU CO3/IaHMM CIIELKYPCOB ISl CTYJEHTOB CTapUIMX KypCOB M
MAarucTpaHToB 1O AucuHUIUIMHAM «JIuHrBUCcTHKAa TekcTa», «KorHutuBHas
JUHTBUCTUKA», «JIMHIBOKYJIBTYpOJOrUs», MpH OOYYEHHH S3bIKY MpPECcChl U B
[IEPEBOTYECKON MMPAKTUKE.

YcTaHoBNIEeHbl OCOOCHHOCTH B3aUMOAECHCTBUSI MeTapOpUUECKUX EIUHUIl B
aHTTUICKUX U Y30€KCKHMX Ta3eTHbIX TEKCTaX M UX BKJAJ B MHPOPMATUBHOCTH U
BO3JICUCTBYIOILECTh COJEPKAHUA;, HA IPUMEPAX ITPOJAEMOHCTPUPOBAHO, YTO TAKUE
€UHULIBI BBICTYNIAIOT BAXHBIMU CPEACTBAMU XYI0XKECTBEHHO-3CTECTUYECKON
LIEHHOCTH TEKCTA.

JlocTOBEpHOCTh Ppe3yJIbTAaTOB HMCCJAe0BaHUsI oOecreunBaeTcss 4YETKON
MOCTAaHOBKOM MpOoOJeMbl, ONOPO BHIBOJIOB HA KOHKPETHBIE JUHIBHUCTUYECKUE
METObl aHaIN3d, KCHOJIb30BAHUEM HANEKHBIX TEOPETUUECKUX HMCTOYHUKOB,
NIPUBJICYEHNEM AYTEHTUYHOIO MAaTepralia U COINIACOBAHHOCTBIO TEOPETHUECKUX U
NPUKJIAIHBIX PE3YJITATOB.

Hayynass u npakTuyeckass 3HAa4YUMOCTb HcciaeaoBaHusa. Hayunas
3HAYUMOCTh COCTOUT B U3YYEHUH JIMHTBOKOTHUTHBHBIX U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX CBOMCTB MeTaophl B AHIIMHCKUX M Y30€KCKHX
ra3eTHbIX  TEKCTaX, BBIABICHUM  MEXaHU3MOB €€  (QOpMHUpOBaHUS U
(YHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOXHOCTEH, a TakXe B ONPEJCICHUN €€ MecTa B SI3bIKe
MHUPOBOM M HalMOHAIbHOM mpecchl. [lodydeHHbIe BBIBOJBI YIIyOJSIOT aHaIHU3
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKHX CBOMCTB MeTa(ophl B Ta3€THOM TEKCTE U MO3BOJISIOT
COTIOCTABJIATh €€ KOHLENTYaJbHO-KOTHUTUBHBIE MPU3HAKH B O0EHX S3BIKOBBIX
cUCTeMax.
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[IpakTueckas 3HAYMMOCTH 3aKJIFOYACTCSI B MPUMEHEHUU PE3yJbTaTOB B
COMOCTABUTEIIbHOM aHaJIM3€ Ha OCHOBE JIMHTBUCTUYECKMX METOJOB: B
OakanmaBpuate — Ha  Kypcax  «ODUIOJOTUYECKHM  aHalu3  TEKCTay,
«JIuHrBOCTHIMCTHYECKUI aHaIu3 XYJ10°)KECTBEHHOTO TEKCTay,
«JIMHTBOKYJBTYpOJIOTHS»; B MaructpaTrype — Ha Kypcax «JIMHIBHCTHKa TEKCTay,
«KorHutuBHasi JMHTBUCTHKA», «AHAIU3 TEKCTa», a TakXKe IMpH TMOJTOTOBKE
METOIMYECKHUX MOCOOUN U yUeOHUKOB 10 COOTBETCTBYIOIIUM HAMPABIICHUSM.

Buenpenne pe3yabTaroB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe mpoBeAEHHOTO
UCCICNOBaHUS 1O TeMe «JIMHTBOKOTHUTHBHBIE W JIMHTBOCTHUJIMCTHYCCKUE
ocoOeHHOCTH MeTapophl B AHIVIMMUCKUX U Yy30€KCKMX Ta3eTHBIX TEKCTax)
JOCTUTHYTHI CIAEAYIOUINE PE3YIbTaThl BHEIPEHUS:

Hay4HbBIC BBIBOABI 0 MeTadopax, UCMOIb3yeMbIX B aHTJIMACKUX M Y30EKCKHUX
ra3eTHBIX TEKCTaX, METOIaX KOHIICTITYaAIbHOTO MIOCTPOCHUS IEHCTBUTEIIBHOCTH, X
peanu3anuy MOCPEACTBOM MeTadOopUUeCKUX MOJIelel ObLUTM HKCIOIb30BaHbI B
TamkeHTCKOM TOCy/1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYpPHI
B 2022-2024 rr. IL-402104209. "Co3gaHue HHCTPYMEHTa aBTOMAaTHYECKOU
o0paboTku it uHOpMaIMOHHO-TTOUCKOBBIX cucteM (Google, Yandex, Google
translate) - mporpammHoro cpeactBa MoOp(oNeKCHKOHA ¥ MOP(OIOrHUECKOTO
aHanu3aropa y3z0ekckoro s3bika." (CrpaBka No 01/4-2276 ot 3 urons 2025 rona
TamkeHTCKOro  TOCyIapCTBEHHOTO  YHUBEpCUTETa Y30€KCKOro  si3blka |
nutepatypsl uMeHu Amnuinepa HaBou). B pesynbrate ObUIM CHCTEMaTHU3UPOBAHBI
JUHTBOKOTHUTHBHBIC MOJCIA MEXaHWU3MOB Iepefayr WHPOPMAIMA B Ta3eTHOM
TUCKYpCE;

CTHJIMCTHYECKHE BO3MOXHOCTH MeTadop, MCMOIB3YEMBIX B AHTIMHCKHX U
y30€KCKUX Ta3eTax, BKJIOYas AIMOIMOHAILHOE BO3CHCTBHE, BBIPA3UTEIILHOCTD,
COIMAIBHYI0 KOHHOTAllUI0, OBUTM CHCTEMATHYCCKHM W3YYCHBI, W BBIBOJFI,
MOJIYyYEHHBIE 1O TakKhM JKaHpaMm, KakK [IOJUTUYECKHUH, OSKOHOMUYECKHUH,
COIMAJIbHBIHN, ObLTH ucnoyb3oBaHbl B IpoekTe SUZ80020GR0039 "English Access
Microscholarship Program" na 2020-2022 ronpl, peanmzoBaHHOM [locosbcTBOM
CHIA B VY30ekucrtane B CamapkaHICKOM TOCYJAapCTBEHHOM HHCTUTYTE
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HAa OCHOBAaHMU TMHChbMa MUHUCTEPCTBA  BBICIIETO
obpazoBanus, Hayku W uHHOBamui No 84-03-3726 ot 6 oktsa0ps 2020 rona.
(CnpaBka CamMapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
No 1752/02 ot 11 urons 2025 r.). B pesynabrate metadopbl B ABYX s3bIKaxX Ha
HAyYHOH OCHOBE MpOaHAIU3UPOBAHBI OOIINE M OTIIMYNUTEIBHBIC YCPThI, YTOUHCHBI
aCIEKTHI 110 JKaHpaw,

pe3yJbTaThl, TOJYYEHHbIE Ha OCHOBE JIMHTBOKOTHUTHUBHOI'O aHaJIM3a
KOTHUTHBHBIX OCHOB METa(ophbl IMOCPEICTBOM JICKCMKO-CEMAaHTUUICCKUX TPYIII,
(G pa3eosIOrMIecKuX eIUHUIl U JIPYTUX S3BIKOBBIX CPEACTB, a TaK)KE MEXaHHU3MOB
BBIPOKECHUST METa()OPUUECKUX S3BIKOBBIX CAMHUI] B AHTIUHACKOM M y30EKCKOM
S3bIKaX, OBUIM WCMHOJB30BaHBl B mpakTHdeckom mpoekre [1D-201912258
"Co3aHue MHOTOS3BIYHONW (Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM, AaHTJIMACKOM SI3BIKaX)
ANIEKTPOHHOM TIaTHOpMBbI Y30€KCKOM nuTepaTypsl," mpoBeaeHHoM B 2021-2023
rofax B TalIKeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa U
mutepatypsl. (CopaBka No 01/4-2277 ot 3 wutona 2025 roma TamkeHTCKOTo
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rOCy/IapCTBEHHOIO YHHMBEpPCUTETa Y30€KCKOro s3blKa M JHUTEpaTyphl HMEHU
Amumiepa HaBou). B pesynbrate, B paMkax MpOEKTa, B KadyeCTBE Hay4YHOU
HOBU3HBI, ObUT MPOBEACH JIMHIBOKOTHUTUBHBIM aHaU3 IMpoliecca MeTapopu3aiuu
B Ta3eTHOM TEKCT€ M WCCIENOBaHbl BHUABl U CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUE
0COOCHHOCTH MeTadOpHI,

TEOPETUKO-HAY4YHbIE BBIBOJBI O BIUSHUM KOHUENTYaJIbHBIX Pa3INYUid,
OCMBICTISIEMBIX uepe3 MeTadophl, Ha TPOLECCHl KYJIbTYPHOU UHTEPIPETAIMU U 00
UX MparMaTU4ecKuX (PYHKIHUSIX ObUIM UCHOJIB30BAaHBI MPU MOJTOTOBKE CIICHAPUS
OYepeHOTO0 BBHITyCKa YTPEeHHEH mporpammel «Assalom, Samarqand!», Beimemmeit
B o3bup B wmioHe 2025 1. (cmpaBka CamapkaHACKol — 00JacTHOU
tenepaauokomnanun ot 09.07.2025 Ne 01-07/243). B pesynbrate, OBLIO
MIPOJEMOHCTPUPOBAHO MPOSIBICHUE METa(hOp B MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUN U
X BIUSHUE Ha (POpMUPOBaHME KOMMYHUKATHUBHOW KOMIIETEHIIMM HA OCHOBE
MeTa(pOpUIECKUX IPUHLIUIIOB.

Anmnpo0anusi pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BAHUA. Pe3ynbrarsl HCCieI0BaHUsA
anpoOupoBaHbl Ha 4 Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpeHLUUsX, B TOM uyucie 1
MEXIyHapOJHON U 3 pecnyOJMKaHCKHX, a Takke 00CYKJeHbl Ha KadeapaabHbIX
HAy4YHBIX CEMHHAPaXx.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yabTaToB HccjaenoBanusi. [lo Teme nuccepranun
onyosuKoBaHO 16 HayyHbIX paboT, B TOM uuciae 6 crared B W3AAHUSAX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX BpICHIel aTTecTalMOHHOM KOMHCCHEH I MyOnuKauuu
OCHOBHBIX PE€3YyJIbTaTOB JOKTOPCKUX JHCCEepTauui; U3 HUX 1 B 3apyOexHOM
KypHaJe.

Crpykrypa U 00beM auccepramum. [[uccepraunust COCTOUT U3 BBEICHHS,
TPEX IJIaB, 3aKJIIOYCHMS, CIUCKA HUCIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPhl U MPHUIIOKEHUM.
O6mwmit 006EM coctasisieT 155 cTpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeaeHum 000OCHOBaHBI  aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTH
UCCIICIOBAHUS, OTPE/SISHbI ero Meib M 3aJadd, 00BEKT, IPeAMET U MaTepHall,
U3JI0KEHAa HaydHas HOBHM3HA M IPAKTHYECKHE PE3yIbTaThl pabOTHI, OIpesescHa
JIOCTOBEPHOCTh TOJYUYCHHBIX JaHHBIX, PacKpblTa UX Hay4yHas WU IpPaKTHUYECKas
3HAYUMOCTh, TIPEJICTABIICHBI CBEJCHHS O BHEJIPEHUH PE3YyJIbTaTOB, UX ampoOaIuu,
OMyOIMKOBAaHHBIX Pab0TaxX M CTPYKTYPE UCCICTOBAHUS.

B nepBoit rimaBe guccepraunu — «JIMHrBUCTHYECKAsl TEOPUS U crielupuka
ra3eTHOro0 TeKCTa» — PACCMOTPEHBI CTATyC TEKCTa M Pa3JIMYHbIE MOIXOJbI K €Tr0o
TpakTOBKE B paboTax JMHIBUCTOB. lIpoaHanu3upoBaHbl  CTPYKTYpHBIE,
CEMaHTUYECKHUE U TMparMaTuuecKue OCOOEHHOCTU TEKCTa, PACKphITa €ro poJib B
COITMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, a TakKe 3HaueHue (PaKTOpoB, CBSI3aHHBIX C
anpecatoM. OcBelieHbl cienuduKa myOoIUIMCTUYECKOTO CTUJIS U ero (PYHKIIUU B
00IIecTBe, JUHTBUCTHYECKAs WHTEPIIPETAIlds Ta3eTHOrO TEKCTa W €ro 3ajauyd,
posib MeTaophl B SA3BIKO3HAHUH U €€ TMHTBUCTHUYCCKAs Ipupoaa. B uccinenoanum
TEKCT TPAKTYETCSl HE TOJIBKO KaK MOCJIEI0BATEIIbHOCTh BBICKA3bIBAHUM, CBSI3aHHBIX
M0 TEMAaTHKE M CTPYKType, HO M KaK CII0)KHOE IWHAMUYECKOe OOpa3oBaHUE,
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YCTAHABJIMBAIOIIEE OMNPEACIEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIE OTHOIICHUS MEXKITY
y4aCTHUKaMU OOIIEHUSI.

JIuareuctel M.M. baxtun, WU.P. I'anbnepun, T.A. Ban [leiik, A.11. HoBukoB
paccMaTpHuBaIu TEKCT KaK KOMMYHHUKAaTUBHYIO €IMHUILY, BOZHHKAIOIIYIO B paMKax
pEUYEBON JIEATEIIBHOCTH, MPUHIMINAIBHO OTJIMYAKOLIYIOCA OT MPEIJIOKEHUS U
CJIOBOCOYETAHMSI M OO0JIAJIAIONIyl0 BBICOKMM YypPOBHEM CEMAaHTUYECKOW U
IparMaTHYecKoil caMmocTosTenbHoCTH 2° . Tomnanackuii mcenenosarens T. BaH
Jlelik BBET KOTHUTUBHBIA MOAXOJ B IMHTBUCTUKY TEKCTA, BBIJEIUB TJI00ATbHBIE U
JIOKaJbHBIE YPOBHU ero moHuMaHus. COrjlacHO €ro TEOpWH, TeKCT (hopMupyercs
Ha OCHOBE BHYTPEHHEH CTPYKTyphl (rpaMMaTH4ecKass M CeMaHTH4YecKas
CBA3HOCTh) M BHENIHETO KOHTEKCTa (IparmaTudeckue (GaxTopel) 2/ . Dtm
WCCJIEIOBAHMS CTAJIM TEOPETHYECKOW 0a30M ISl M3YyYEHHs JIMHTBUCTUYECKHX,
CEMAaHTUYECKUX, TPAarMaTUYECKUX U KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTA.

[lyObnuuucTuyeckuii CTWIb B aHIJIMMCKON Tpaauiuu O0003HAYAeTCs Kak
publicistic style unu journalistic discourse u XxapakTepu3yeTcsl KaKk UCIOJIb3yeMbIi
B CMMU — razerax, xypHayiax, MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHUSX W OHJIaWH-TIAThopMax
— CTWIb, OOJaJaroNMi BO3ACUCTBYIONIEH, MHGDOPMATUBHON M JUCKYCCHOHHOU
byukuuamu. AHrauiickuii uccnegosatens [l. Kpucrtan ompenenser ero kak
«MacCOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO C IUEJIbI0 YOeXKIACHUS», MOMUEPKUBAs, YTO €ro
OCHOBHAas 3a/laya 3aKJIO4YaeTcsi B [PUBICUYCHHWM BHUMAHUS 4YUTATENsd U
N00YKIECHUU K ONpPENeNEHHON Hee C IOMOIIBI0 CTUIMCTHYECKUX cpeacTts?®. B
y30€KCKOM sI3bIKO3HaHUU, N0 AaHHBIM T. KypOoHOBa, myOIMIIMCTUYECKUN CTHIIb
MPEACTABICH Pa3HOOOpa3ueM >KAaHPOB: 3aMETKa, PEenopTax, KOPPECIOHIEHIUS,
CTaThsl, MOJUTUYECKAsT U COLUATIBHO-DKOHOMHYECKAsl CTaThs, O4YEpPK, (eIbEeTOH,
namdieT, 3apuUCOBKa, MPABUTEILCTBEHHBbIC  pElIeHUs, HWHOOPMAIIMOHHOE
coO0IIeHNEe, KOMMEHTAPUM, PELEH3Hs], 3CCe, OTKPHITOE MUCHhMO, MEXIYyHAPOIHAS
HOBOCTB, obOpamenne®®. ['a3eTHBIN S3bIK PACCMATPHUBAETCS KaK CIOKHOE SBJICHUE,
0OyCJIOBIGHHOE HE TOJIbKO BHYTPEHHUM Pa3BUTHEM $3bIKa, HO U COIMATBHBIMU
dakropamu. B myOnuMuucTUYECKOM TEKCTE AHTHHOMHUS «aJpPECaHT — ajpecar»
paspemaercs, Kak IpaBWjIo, B I0Ib3y aapecara’. MaccoBo-uH(pOpMALMOHHAS
peub (GYHKIMOHUPYET KaK CHCTeMa OOJIBIIMX TEKCTOB, OOBEIMHEHHBIX
COLMAIBHON 3anayed. Pa3HOBUMIHOCTH TakoW pedu 3aBUCAT OT KOHKPETU3ALUU
nene  kommyHukanuu. Haunbonee — ycTOMuYMBOM — pa3HOBUAHOCTBIO, IO
CIIPaBEJIMBOMY MHEHUIO PsAJIa UCCIIEIOBATEIICH, ABJISIETCS TA3€THBIM TEKCT.

% Baxta M.M. DcreTnka cioBecHOro TBopuecTsa. — M.: Uckycerso, 1979. — 424 c.; Tansnepun U.P. CtunucTtuxa
aHrmiickoro s3eika. — M.: JImOGpokom, 2010. — 336 c.; Van Dijk T.A. Text and Context: Explorations in the
Semantics and Pragmatics of Discourse. — London: Longman, 1977. — 255 p.; HoBukoB A.W. Teopust i TpaKkTHKa
cTunucTrdeckoro ananuza. — M.: IlpocBemenne, 1991. — 207 c.

27 Van Dijk T. Macrostructures: An Interdisciplinary Study of Global Structures in Discourse, Interaction, and
Cognition. — Hillsdale: Erlbaum, 1980. — 327 p.

28 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
2003. — 489 p.

2 Kyp6anor T. Tly6auuucTHYeCKUil CTHIIE COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO JIMTEPATYpPHOTO si3bika: ABTOpe(. auC. ...
kaHx. putos. Hayk. — Tamkenr, 1987. —22 c.

30 Bonoauna M.H. KoruutueHo-uH(OpMaMOHHAst IPUPO/IA TEPMUHA W TEPMUHOJIOTHYECKas HOMUHanms: Jluc... -
pa dwion. Hayk. — M.: Mzn-Bo MI'Y um . Jlomonocosa, 2005. — 21 c.
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["azeTHBbIN TEKCT 00Ja1aeT PAIOM YHUBEPCAIBHBIX YEPT, COMMIKAIONIUX €0 C
ApPYTMMH BUJAAMHM TEKCTa, U BMECTE€ C TEM — OCOOBIMH XapaKTEPUCTHUKAMH,
OTIPEAEISAIONIMMHU €r0 MPUHAMIEKHOCTh K chepe MaccoBOo KOMMyHUKauuu. Bce
AJIEMEHTHI Ta3€THOIO TEKCTa U MX (PYHKIMOHAIbHBIE B3aUMOCBS3U MOIYUHSIOTCS
KOMMYHUKATHBHBIM LEJISIM U IPaBUJIaM, BBIPAOOTaHHBIM SI3bIKOBBIM COOOILIECTBOM
B IIpoLecce KOTHUTUBHOM W  KOMMYHUKATHUBHOM  neArenpHOCTH. Llems
KOMMYHHUKAIIMM B Ta3€THOM TEKCTE — 3TO HE TOJBKO Iepenada HHPOopMaluu, HO U
IIOATBEPKIAECHUE ONPENCIEHHON NACOIOTUYECKOU U MUPOBO33PEHYECKON OCHOBBI.
[ToaTOMy OOBEKTHUBHBIE CBOMCTBAa U CBSI3U SKCTPATMHIBUCTUUYECKON PEATTBHOCTH
MPOSIBJISIIOTCA  CKBO3b  MPU3MY HJCOJOTMUECKMX KOHUENMUUKA U BBIPAXKAIOT
KOJIMYECTBEHHBIE M3MEHEHMSI B COCTaBE CTOPOHHUKOB T€X WJIM MHBIX rpymi. B
3TOM  CMBICIIE  Ta3eTHBIM  TEKCT  SBISAETCA  MOIIHBIM  HMHCTPYMEHTOM
UJICOJIOTHYECKOTO0 BO3JEHUCTBUSI, PETYJIUPYIOIMIMM W HEBEpOaJbHYI0 aKTUBHOCTH
JOJIEN.

[lepeHocHOEe 3HayeHHE BO3HUKAET, KOrJa CJIOBO HAyMHAET 0003HaYyaTh
OpEeIMET, JIEUCTBUE, COCTOSHHE, NPHU3HAK WJIM OIIYIIEHHE, C KOTOPBIMU €0
pedepeHT cBA3aH MO accolMalluu, B pe3yjbTare 4yero (GopMHUPYETCs BTOPUYHOE
nexkcuueckoe 3HaueHue — meradopa. [lo muenuro H.J[. ApyTtronoBoii, Mmetadopa He
pacusieHsieT abCTpaKTHbIE MPU3HAKH, @ BO3BOAUT UX B PaHI MBICICHHOTO 00Opaza
npeamera’l. M. Biok mucan: «Mertadopa — 3T0 He 9TO MHOE, KaK CPaBHEHHE, TIPH
KOTOpOM aOCTpaKTHOE MOHATHE COJNMXKAETCS C KOHKPETHBIM U CBS3BIBAECTCS C
onHuM ciaoBom». JIxk. Jlakopd u M. /[>KOHCOH B CBOEH TEOpPUU YTBEPKIAIOT, YTO
MeTtadopa MPOHU3BIBAET HAIly MOBCEIHEBHYIO KU3Hb, BKIIIOYAs S3bIK, MBIILJICHUE
¥ JEHCTBUS, M YTO HAlla CUCTEMA IOHATUH HOCHT MeTa(OpUYecKHil Xapakrep 2.
Takum oOpazoM, uenoBek HIIET MeTadopy mjig 00jee TOYHOrO BbIPAKECHHS
«a0CTPaKTHOrO» KOHIIENTa, JUIsl €ro OCMBICIEHHS] KaK CYIIECTBYIOLIETO WU
HECYILECTBYIOIEr0>,

B y30exckoM si3bIKO3HaHMM KiacCU(UKaIUs 0O0pa3HBIX SBJICHUA BO MHOTOM
COOTBETCTBYET TPATULUAM PYCCKOM HayKu. Y30E€KCKHE UCCIIEOBATEIN TPAKTYIOT
MeTapopy Kak CJIOBa M CIIOBOCOYETAHUs, YHOTpeOsiieMble B TEPEHOCHOM
3HaYEHUH, IPUJAIOLINE PEUr 3MOIMOHAIBHOCTh U 00pa3HoCTh. [lepBhie cBeneHus
Mo JIaHHOW TmpoOiemMaTuke BcTpewatorcs B padotax M. HOnpamesa, M.
Muptoxuesoii, . Kunnuésa’,

Bo Bropoii r1naBe nuccepranuu  «JIMHIBOKOTHUTHUBHBIE aCHeKTbl U
ceMaHTHYecKHe GyHKUMHM MeTadopbl B AHIVIMUCKUX M Y30€KCKHX ra3eTHBIX
TEKCTAX» PACKPBIBACTCS HCIIOJIb30BAaHUE CTHWIMCTUYECKMX M OKCIPECCHUBHBIX
CPEACTB B Ta3eTHBIX TEKCTaX M WX 3HAYEHUE, paccMaTpPUBAIOTCS

31 Apyrionosa H.JI. Mertadopa // S3biko3Hanue. Bonbluod SHUMKIONEAMYECKUH cIoBapb. — M.: Bosbluas
Poccuiickas sanuknoneaus, 1998. — C. 296-297.

32 Bisk M. Meradopa // Teopus metadopsl. — M.: TIporpecc, 1990. — 512 ¢; Bamm I11. dpaHiy3ckas CTHIMCTHKA.
— M: Uzn-Bo nHOCTp.IMT, 1961. — 394 c. 'ak B. I'. Meradopa: ynusepcanbHoe u crnenuduueckoe / Meradopa B
sI3bIKe M TekcTe. — M: Hayka., 1988. — 174 c.

33 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 128 p.

3 Yuldashev M. Stilistika va matn tahlili. — Toshkent: O‘gituvchi, 2006. — 256 b.; Mirtojieva M. Matn lingvistikasi:
muammolari va tahlil usullari. — Toshkent: Fan, 2011. — 212 b.; Kilichov E. Til va madaniyat: lingvokulturologik
yondashuvlar. — Toshkent: Innovatsiya, 2018. — 180 b.
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JUHTBOCTHJINCTUYECKHE (DYHKIMHM METa(Ophl, a TAKKE MPOBOAUTCS KOTHUTUBHBIN
aHaIM3 mpolecca Metadopusaimm.

CTuinCTHYECKHE  CPEACTBA  BBICTYNAKOT  OCHOBHBIM  HHCTPYMEHTOM
yrayOJeHusT CEMaHTUYECKOro, MparMaTuuyeckoro M SMOIMOHAIBHOIO CIOEB
ra3eTHOr0 TEKCTa, CIOCOOCTBYIOT BBIPAKEHHUIO aBTOPCKOM  MO3UIUMU U
YCTAHOBJICHUIO MIPSIMOTO KOHTaKTa ¢ yuTaresneM. OCOOEHHO Ba)KHO ATO YYUTHIBAThH
B YCIOBHUSIX IIMPOKOW U COLMAIbHO pasHopogHou ayaurtopun CMU:
AKCIPECCUBHOCTh M CTWJIMCTHYECKHME OCOOEHHOCTHM TEKCTa  CTaHOBSTCS
CpEeICTBAaMHU HMOLIMOHAILHOM CBsi3u ¢ azapecatoM. I[lomoOHble sBiIeHUS B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE AaHAJIM3UPYIOTCSI HAa OCHOBE JUCKYPCUBHOTIO,
CTUJIMCTHYECKOTO U MPAarMaTH4eCcKOro noxo/10B.

Tak, I'. JInu nomqu€pkuBaeT KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIHUIO CTHIMCTUYECKUX
CpeAcTB, HasbiBas ux pragmatic stylistic devices. C 3TOl TOUKM 3peHUS OHHU
BBIIIOJIHSAIOT HE TOJIBKO IEKOPATUBHYIO, HO M COLIMAIBHO-UEOJIOTHUECKYIO 3aauy,
BOBJIEKAs YMTATENs B ONPENENéHHy0 mnosuimio > . H. ®aiipkinod, npumenss
METOJBl KPUTHUYECKOTO JHCKYPCHBHOIO aHAjiW3a, II0OKa3bIBAET, KaK 4epes3
DKCIIPECCUBHBIE CPEICTBA B Ta3eTHOM JUCKYpPCE KOHCTPYMPYETCS COLMaIbHas
peanbHOCTh 3 . Takum 00pa3oM, OHM BBICTYHAIOT HE TOJBKO OJCTETHYECKUM
AJIEMEHTOM, HO M KYJBbTYPHO-IIOJINTHYECKMM HHCTPYMEHTOM. B cBOrO odepens,
C.B. bekeroBa omnpeaenser ra3eTHhIM JUCKYPC KaK CUCTEMY B3aMMOCBS3aHHBIX
A3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, HANpPABICHHBIX Ha JOCTUKEHUE KOHKPETHOM WEeNu —
Hauboee yno0HyI0 nepeaady HHPOPMALUU YATATEN0® .

AHanu3 3KCIPECCUBHBIX W CTUIUMCTUYECKUX CPEJICTB B Ta3€THBIX TEKCTaX
MO3BOJISIET TJIy0Xe TMOHSATh MX JIMHIBUCTHYECKHE W KOMMYHUKATHUBHBIC
ocobeHHocTH. KOppeKkTHOEe M yMECTHOE HCIOIb30BAaHUE 3TUX CPEACTB OCTAETCS
BaXHBIM  (AKTOPOM, ONPENEISIONIUM 3ACTETUYECKYIO, MparMaTHYecKyr H
UH(OPMAITMOHHO-TIEPEIAIOIIYI0 CHITY COBpeMeHHOTO si3bika CMU.

K OCHOBHBIM CTHJIMCTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM COBPEMEHHBIX TI'a3€THBIX
TEKCTOB OTHOCSITCS:

1) 00pa3HOCTh, BEIPA3UTEIIBHOCTD, AKTYAIBHOCTD U SICHOCTh W3JIOKCHHS,

2) TOHMCK HOBBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB;

3) OTKpPBHITOE BBIPAKECHUE aBTOPCKOM MO3UIIHH;

4) MMPOKOE UCIOIB30BAHUE 3aKPEIUIEHHBIX PEUCBBIX (HOPM;

5) oco0as poJib KITFOUEBBIX CJIOB, XapAaKTEPHBIX JIJIS ONMPEACIIEHHOTO TIEproia
WM UJIC0JIOTMYECKOTO HApaBIICHHUS,

6) codeTaHue CTaHIAPTA U WHAUBUIYATBHOTO BHIPAKCHHUS

7) WHIWBHIYaTbHOCTH;

8) skaHpOBOE pa3HOOOpasme;

9) coderaHHe MOHOJIOTUYECKOTO M JUAJIOTHYECKOTO Hayaia, YCTHOW W
MMHUCbMEHHOM peYHu;

10) akiieHT Ha MBICIIH, (haKTe, JOKYMECHTE;

% Leech G.N. Language in Literature: Style and Foregrounding. — Harlow: Pearson Education, 2008. — 245 p.

% Fairclough N. Language and Power. — London: Longman, 2001. — 283 p.

37 Bexerosa, C.B. Cnennduka razetHoro auckypca // Yuusepcurerckue utenus. — [lsturopek: TITJIY, 2010. — C.
97- 100.
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11) MaccoBast y3HABa€MOCTb M JIOCTYIHOCTB S,

Cpenu Hamboyiee aBTOPUTETHBIX aMEPUKAHCKUX W3JAHUH BBIACIAIOTCS
exenHeBHbIe Ta3zeThl The New York Times u The Washington Post. OGparienue k
HUM oOecleunBaeT JOBepHUe K IMoydaeMod wWHpopmamuu, dYTo JeNaeT HuxX
HaIEKHBIM HCTOYHUKOM. PaccMOTpyM mpumep aHaimn3a MeTahopruuecKux CpeliCcTB
B The Washington Post:

«The misuse of words reflects a fundamental problemy [Jeff Gates, 14 urons
2023].

B nannoM 3aronoBke BwIpaxkeHue “misuse of words” siBisercs meTadopoi:
HEMPaBUJIILHOE YIOTPEOJICHUE CIIOB CHMBOJHU3UPYET TIIYOOKHE COIHAIbHBIC
po0JIeMbl. ABTOP MOJYEPKUBACT, YTO MCKAKEHUE S3bIKA WUTPACT 3HAUYUTEIHHYIO
POJIb B OCBEIIIEHNY OOIIIECTBEHHBIX BOPOCOB.

[Tpumep u3 The New York Times:

«How Hip-Hop Changed the English Language Forever»®® [Miles Marshall
Lewis, 13 aBrycra 2023].

B »srom 3aromoBke Mmertadopa “changed the English language forever”
yKa3bIBaeT HA PAJUKAILHOE U JOJITOBPEMEHHOE BIIMSIHHE XHUII-XOTa Ha S3bIK.

Ob6a wu3NaHuWg AaKTUBHO HCIOJB3YIOT OSKCIPECCUBHBIE CPEICTBA, HUX
IIPOLIEHTHOE COOTHOIIIEHHE OTpaskeHo B Tabnuia 1.

Taoauna 1.
JL0J1sl CTUJIMCTHYECKUX NTPUEMOB, BCTPEYAKIIUXCS B ra3eTax
“The Washington Post” u “The New York Times”

JKCTPECCHBHbIE . .
The Washington Post The New York Times
cpeacTBa
1. Metadopa 48.0% 48.3%
2. Dnurer 10.4% 12.0%
3. CpaBHeHHE 7.8% 6.9%
4. 'unepbona 5.2% 8.6%
5. Anadopa 5.2% 5.0%
6. Uponus 5.0% 12.0%
7. AaTuresa 5.0% 6.9%

JIuarBocTuiMcTHueckie  GyHKIUM  MeTadopbl B Ta3eTHBIX  TEKCTax
MIPOSIBIISIIOTCS CIAEAYIOIMUM 00pa3oMm:

Metadopa ycuiMBaeT 3MOLMOHAIBHOE U HSKCIPECCHBHOE BO3JEHCTBHUE
TEKCTa.

Hanpumep, B ra3eTHbIX CTAThIX LIMPOKO HCIOJB3YIOTCS TAKHE BBIPAKEHUS,
Kak «slyosly maydon» («monuTudeckass apeHa») WiIM «ijtimoily inqiloby
(«coumanbHasi PEBOJIOLMSA»). IJTU CIOBOCOYETAHUS, MO CYTH, BBIIOJHSIIOT

3 Denisova L. Pozniak A. Functional styles and publicistic style in English language. — Upkyrck:Urny, 2014. — 201
c. https://www.scribd.com/document/549671337/Stylistic-features-of-the-headlines
39 https://www.washingtonpost.com/opinions/2023/06/14/misuse-words-ties-fundamental-problem/
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MeTadopuieckyro GyHKINIO, MpeAsiaras 4YUTaTento 0ojiee MHUPOKHU, 0Opa3HbBIN
CMBICJI U BbI3bIBasi 00Jiee CUIIbHBIN SMOIMOHAIBHBIA OTKIMK HA 3aTPOHYTYIO TEMY.

Meradopa CIOyKUT CpeACTBOM KpaTkoll W d3PdeKkTuBHOU nepenadu
uHopManmm.

3a cuér EMKOCTH BbIpakeHUs MeTadopa MO3BOJISET YIJIOTHUTh COJEpKaHUE,
COXpaHsisi IIPU 3TOM €ro BO3JIEHCTBHE.

Meradopa pacuupsieT ceMaHTHYECKUE BOZMOKHOCTH S3bIKA.

C nmomotpio MeTagop HOBBIC M MHHOBAITMOHHBIC MJICH, 4 TAKKE aKTyaJIbHbBIE
COOBITHST BBIPAKAIOTCS B CPEIICTBAX MAcCOBOM mMHGpOpManmu B 00JI€€ HHTEPECHOM
u sipkoii hopme.

B razetHom Tekcte wmeTadopbl OCOOCHHO BaXKHBI JUISI  TIOBBIIICHUS
norennyaga CMMU, o0bacHeHNs MacIITaAOHBIX SIBJICHUM, a TAKKe JJIs1 BO3ACHCTBHS
Ha BOCIPUATHE COMUATBHBIX, TOJIUTHYECKUX WM SKOHOMUYECKHUX TTPOIIECCOB.

Meradopa akKTHBHO HUCIOJIB3YEeTCS B QHTJIMACKUX M Y30€KCKHUX Ta3eTHBIX
TEKCTaX KaK CpPeICTBO OOpa3HOr0 OTPaKEHHS Pa3IMYHBIX  COIUMAIBHO-
MOJIMTUYECKUX cOObITHI. OHA BBIMOIHAET HECKOJIBKO 3a71a4:

- iepeaaéT HHPOPMaIIUIO B IMOLIMOHATILHO-00pa3Hoil popMme;

- IPUBJIEKACT BHUMAHUE YUTATEIIS;

- CIIOCOOCTBYET BBIPAKEHHUIO OILICHOYHOTO OTHOIIEHUS K TeMe. (cM. Tabnuia.

2-3).
Tab6auna 2
MeTtadopa B aHIJIOA3BIYHBIX Fa3€THBIX TEKCTAX
Hassanue u rog | Meragopuueckoe
Ne s bop 3Hayenue / AHayu3
U3TaHUS BbIpa’KeHHe
B nanHOM mpuMepe CIOBOCOYETAHME
“life support” BBITIOJTHSIET
Metadopudyeckyro  (QyHKIMIO UM TIO
The New York . CpaBHEHUIO c HapUIATeTbHBIM
. The economy is on o ”
1 | Times, 2023 (Ne life support CYIIECTBUTEIHHBIM the  economy
15012) pport. CPaBHHMBACTCS C TAIUCHTOM, JICKAIUM
Ha UCKYCCTBEHHOM JIBIXaHUH,
HKOHOMHYECKOE TIOJIOKEHHE KOTOPOTO
KpaiHe TsKeIloe.
B nmanHOM nmpumepe cioBo  “‘war’
. The resident | BeimosiHsAET MeTaQOPHUECKYIO (DYHKITHIO
2 The = Guardian, launched gwar on|u mpe CTaBJ'IeHO(bl:B) 00 ;;e q:‘}];oﬁlfm”
2022 (Ne 13078) peA P
poverty. KOTrJla NMPUHUMAIOTCS  PEIIUTEIbHBIC
MepBbI IPOTUB “HUILETHI .
The Washington | The scandal sent | B »stom mnpumepe cnoBo “scandal”
3 | Post, 2021 (Ne | shockwaves OIMHCHIBACTCS KaK metadopa
13990) through the nation. | “shockwave”.
. . B anHoM  npumepe  “inflation”
: : : Inflation is the A PUMEP
Financial Times, | . . BBIMONIHAECT (QYHKIHIO MeTadopbl U
4 silent  Kkiller of “ . s
2023 . uHTepnperupyetcs kak “the silent killer
savings. .
cOEpeKCHUI.
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Tabauna 3.
MeTtadopa B y30€eKCKMX ra3eTHbIX TEKCTaX

Ha3Banue u rog Metagopuueckoe
Ne 3Hauvenue / AHaaIu3
W3IaHUs BbIpaskeHHne
. Yoshlar -/ B 3TOM npuMepe MOJIOIEXKD
Xalq so‘zi, 2023 (Ne | . . .
1 o1) jamiyatimizning MpEJICTaBICHA KaK TIJIaBHAs OIopa u
tayanchi va suyanchi. CHJIa COIHAIIbHOM CTaOMIIbHOCTH.
B mamHom  mpumepe — “‘gadam”
» Yangi O‘zbekiston, | Yangi O‘zbekiston sari | BemmosiHser QyHkiuo Metagopel u
2024 (Ne 67) dadil gadamlar. UCIIOIB3YETCS KaK CUMBOJI JIBHIKCHHS U
nporpecca.

. ) . | Korrupsiya - Jamiyat | B »sToM  mnpumepe  KOppyHLHs
O‘zbekiston ovozi, — .
3 tanasidagi saraton | omuchiBaeTcs Kak  “‘pak’  KOTOPBIH
2023 (Ne 55) o
kasalligidir. BpPEIUT OOIIECTBY U3HYTPH.

) ) B »ToM mpuMmepe 1mokaszaHO, YTO
_ Sud islohoti - adolat P Fi
Hurriyat, 2022 (Ne ey pedopmbl B CyIeOHOM CHCTEME - 3TO HE
yo‘lidagi  charxpalak
102) emas Hed(pexTuBHBIE 000POTHI, TO €CTh HE
' “charxpalak™ a peanbHbIe H3MEHECHMS.

B razeTHBIX TekcTax Ha y30€KCKOM sI3bIKE MeTadopa BBITIOIHSIET CIICTYIONTHE
OCHOBHBIC JIMHTBOCTHJIMCTHYCCKHE (DYHKIINU:

DMomnuoHansHOe Bo3zekcTBue: «Vatan — bu qalbimizdagi olovy [Yangi
O‘zbekiston, 8 aBrycra 2023 1.].

BreisiBnenne HemocTaTkoB M mpooOneMm: «lIgtisodiyot — bu qiyshiq ko ‘prik,
ustunlari zaif, har bir gadam ehtiyotkorlik bilan tashlanishi kerak» [Xalq so‘zi, 12
mapta 2024 1.].

Co3nanue KOHIENTyalbHBIX paMoK: «Siyosat sahnasida har bir harakat
o ‘yinchining strategiyasi hisoblanadi» [Pravda Vostoka, 2023 r.].

[Mpunanue TEKCTy ACTETUYECKOW BbIpasuTenbHOCTH: « Tadbirkorlik — bu
dengizda suzayotgan qayiq kabi, to‘lginlar bilan kurashib oldinga intilishdiry
[Xalq so‘zi, 15 ssuBaps 2023 r.].

B aHromiickux Tra3eTHBIX TeKcTax MeTadophl, KaK TPABHIIO, BBIMOJHSIIOT
cieayronme QyHKIUU:

KornutusHas u o0bsicuutensHas Gyukmus: “The economy is on life support”
[The New York Times, 2023, Ne 15012].

Ycunenue SMOIMOHANIBLHON WHTEHCUBHOCTU: “Spain’s apocalyptic floods”
[The Guardian Weekly, 8 Hosopst 2024 r.].

BripaxkeHne conuaibHO-TIOJIUTUYECKON MO3UIUU (UICOJOTUUECKUN aHaIN3):
“War on drugs is failing” [ The Guardian, utons 2020 r.].

VYrporieHue SKOHOMUYECKUX M COIMalbHBIX TeM: “Inflation is eating up
people’s savings” [The New Nation, 29 nexa6ps 2023 r.].

Hcrnonp3oBanne Metadop B Ta3eTHBIX TEKCTaX MOXKET OBITh MPEICTaBICHO B
cienyromeM Buje (cM. Tadmuna 4).
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Tao6auna 4.

Bua meragopsi DyHKUUSA Ilpumep (13 razerni)
OnuceiBaer nonuTrdeckyro | “The campaign is a battlefield”
Boennas meragopa X
CHTYalIMIO KaK MPOTHBOPEYHE — The New York Times, 2022
Meaunuackas CpaBHuBaeT skoHomudeckue | “The economy is in a coma” —
metadopa po0JIEeMbI ¢ 00JIC3HBIO The Guardian, 2023
MeTtadopa . « . .
qi p ITokasbiBaeT TsKENnOe cocTosHue | “A tsunami of layoffs hits the
CTUXUUHOTO . ’s
4yepes CUIIbHBINA 00pa3 tech sector” — CNN, 2023
OencTBus
Metadopa yepes | [lepconndukanus  MOTUTHUECKUX “The hawks n  Congress
)KI/IBOTHSX P J'II/II_I: W CUJT ’ demand ~ action” - The
Washington Post, 2021
TexHnueckas TexHonornuecku u3obpaxaer | “The deal is stuck in legislative
mertadopa CJIOKHBIE MOJTUTHYECKHe mporecchl | machinery” — BBC, 2022

CpaBHUTENBHBI aHANW3 JMHIBOCTHIMCTUYECKUX (QYHKIUH MeTtadop B
ra3eTHBIX TEKCTaX MPOSBISIETCS CAEAyONUM 00pa3oM (cM. Taom. 4).

[Ipouecc meradopuszal B Ta3eTHBIX TEKCTax IMPEICTaBIseT coO0O0il He
TOJIBKO CTHUJIMCTUKO-AEKOPATUBHBIA MPUEM, HO U TTYOOKHM JIMHTBOKOTHUTHUBHBIN

IpoIiecc.

PCAIBHOCTE OO0 YHUTATCIIA 4YCPC3

o0pas3sl,

HOCpCIICTBOM 9TOro MeEXaHuiMa IKYPHAJIHUCT CTPCMHUTCA OOHCCTHU

ONM3KHE €ero BOCIIpUATHIO H

B006pa)KCHHIO. MeTa(I)OpBI BBICTYIIAIOT B Ka4CCTBC OJHOI'O M3 KIIOYCBBIX

HHCTPYMCHTOB KOI'HUTHBHOI'O MOIACIHNPOBAHUA:

OHH IIO3BOJIAIOT VYIIPOCTHUTH

CJIOKHBIC ITOJIMTHYCCKHUC, JKOHOMHYCCKHC HWJIM COIOMAJIBHBIC SBJICHHS H YETKO
pPasMECTUTb UX B CUCTCMCE 3HAHMN YUTaATEIs.

Tabuaunna 5.
Ha y30exckom Hua
DyHKIUA AHIJIMHCKOM O0bsicHeHHe
sI3bIKE
sI3bIKE
Onpenenenue “Igtisodiyotning | “The economy | B »Tux mnpumepax sl oOmHcaHUs
abCTpaKTHBIX gullab 1s booming” pPa3BUTUS SKOHOMHUKHM HCIOJIB3YFOTCS
HOHSATHI yashnashini meradopsr  “gullab  yashnashi” wu
ta’minlash” “booming”.
OmounonansHO | “Siyosatchilarni | “The political | B atux mnpumepax HCIoOIb3yrOTCA
e Bo3zelicTBue | ng urushi” battle is heating | metadopsr “urush” u “battle” uToOsI
up” [I0Ka3aTh HaIPsHKEHHOCTh u
OITACHOCTH TIOJIUTUYECKOHN CUTYaITNH.
[TpuBneuenue “O‘zbek tili | “The English | B a3Tux mnpumepax HCHONb3yOTCS
BHUMaHHUSI gullab language is | meradoper  “gullab-yashnamoqda” wu
yashnamoqda” flourishing” “flourishing” xotopsie MOOYXIArOT
yuTaTeNas IMpPOYMTaTh CTaThlo 00
y30€KCKOM HMJIN aHTJIMHCKOM SI3bIKE.
[TonuepkHyTh “Siyosat - bu | “Politics is a|B »3ToM mnpumepe UCHOIB3YIOTCS
MHEHHE aBTopa | 0‘yin” game” Metadopsl “urpa” u ‘“‘game” yToObI
nokas3aTb, 4YTO MOJMTHKAa OOMaHYMBA
Y UTPHBA.
OOmenne  co | “Hayot - bu|“Life is a|B pmanHOM npumepe WCIOIB30BaHBI
CITyIIATEIIAMU sayohat” journey” metadoper  “sayohat” wu  “journey”
KOTOpbIE  TMOOYXIAIOT  ydYalluXcs

IOHATH TPYAHOCTH U KPACOTHI )KM3HU.
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B Ttperbeil rnaBe gucceprauuu, noJ Ha3BaHueM «Cneunmpuueckue
CTIWJIMCTHYECKHE W JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYeCKHEe NPU3HAKH MeTadopbl B
AHIVIMACKUX W y30€KCKMX Ta3eTHbIX TEKCTax», paccMaTpUBAKOTCS
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  MeTadop,  HUCIOIb3YEMBIX B
AQHTJIMACKOW  Tra3eTHOM  MyOJMUIUCTUKE. AHAIM3UPYETCd HUX  KyJIbTYpHOE
coJiepKaHue, BBISABISIIOTCS CXOJCTBA W PAa3jIM4Msl CIy4aeB HX YMNOTpPEOJIeHUs B
aHTIIMACKUX M Y30€KCKUX raserax, a Takxke uccieayercs (yHKIHOHUPOBaHHUE
MeTadopbl B ra36THOM JUCKYPCE.

B anrmmiickmx Ta3eTHBIX TEKCTax MeTadopa HUIrpaeT BaXKHYIO POJb Kak
CPEICTBO, JEMOHCTPUPYIOIIEE IKCIPECCUBHO-CTUIMCTHUECKOE OOraTcTBO SI3bIKA,
TaK M KAaK CEMaHTUYECKas €JWHUIA, BBIPAXKAIONIAS KYJIbTYPHBIC KOJBI.
DKcnpeccuBHbIE MeTadophl TPHUIAIOT TEKCTY OOpPa3sHOCTh W OMOIMOHAIHHYIO
HACBHIIIIEHHOCTh, YCTAHABJIMBAIOT KOHTAaKT C 4YuTaTenaeM. HanuoHalbHO-
KyJIbTYpHBIE MeTadOpbl CBS3aHBI C MEHTAIUTETOM OOIIECTBA, €r0 IEHHOCTAMHU U
UCTOPUYECKUM OIBITOM, TIOMOTasi PacKpbITh TIyOWHHBIE KOHTEKCTYyaJbHbIC
IJIACThI TEKCTA.

Tax, Beipakenue “Crossing the Rubicon” [The Guardian, 26 utonst 2023 1.]
BOCXOAUT K uctopuu JlpeBHero Puma, xorna FOmuii 1{e3app, HE3aKOHHO NEepenis
peky PyOukoH, Hauan moxon Ha Pum — 3Hak Hadanma BOWMHBL. B rasetHbIx
MaTepHayiax 3Ta MeTadopa UCIOIb3YyeTCs i1 0003HAYEHUSI CUTYallU, B KOTOPBIX
MPUHATO HEOOPATUMOE U CyIbOOHOCHOE PEIICHHE.

KynbrypHo mapkupoBaHHble MeTadOphl B aAHIJIMHCKOW TpPaAWIIMU MOTYT
OTpakaTh IIEHHOCTHU M CHUMBOJIbI oOmiecTtBa. Hampumep, Bbipaxkenue “The
American Dream” [The Independent, 8 utons 2025 r.] nepenaér ycTpemiIeHUs U
HaJIeKIbl, XapaKTEepHbIE ISl AHIMVIOA3BIYHOW KyJIbTyphl. Mertadopa “The
government is facing a real uphill battle against inflation” [The Associated Press,
8 amrycra 2023 r.] cpaBHMBaeT 00prOy ¢ mHOIANUEH ¢ TOABEMOM B TOPY, YTO
OTPAXKAET LIEHHOCTh HACTOMYMBOCTH U YCUJIUHN, TPUCYIILYIO aHTJIMYaHaAM.

B razerHoii myOmummMcTHKE 4acTO BCTpedaroTcs MeTadopbl, CBSI3aHHbBIE C
Mmy3bIkoit: “The company is playing a dangerous game, risking everything on this
new product” [Bloomberg, 24 asrycrta 2017 r.]. 3mech pucKkoBaHHasi CTpaTerus B
OusHece ymomoOJseTcs Wrpe, 4YTO OTPaXKaeT KyJbTYPHYH 3HAYUMOCTb
MY3bIKaJIbHBIX aCCOLMAIUN.

[TpupoaHbie MeTadopbl TakKe HIMPOKO pacrpocTpaHeHsl: “7The government
is facing a storm of criticism” [The Guardian, 21 nos6ps 2010 r.]. Takue
BBIPDQKEHUS  CBSI3BIBAIOT  IMOJUTUYECKUE WM  COLMAJbHBIE TPYJHOCTH C
MIPUPOIHBIMU SIBJICHUSMHU.

Uctopuueckue metadopsl: “He'’s a bit of a Robin Hood, taking from the rich
and giving to the poor” [The Telegraph, 6 mapra 2010 r.]. I[TomoOHbBIC 00pa3bl
CONOCTABJISIFOT COBPEMEHHYIO JINYHOCTh C U3BECTHBIM HCTOPUUECKUM FE€POEM.

Hemanyio posib WrpamT Takke HWAUOMBI M YCTOWYMBBIE BBIPAKECHUS
meTadopuueckoi nmpuposl (“to kick the bucket”, “to spill the beans”, “to bite the
bullet” u 1p.), KoTOpHIE GUKCUPYIOT CBOCOOPA3NE AHTITUNCKON KYJIBTYPHI.

JIMHTBOKYJIBTYpHOE cojiepkanne MeTadopbl ONPenesseTcs e€ 3aBUCUMOCTHIO
OT KYyJBTYPHOTO KOHTEKCTa B aclekTax (opMbl U cojepkaHus. B y30eKkckux
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ra3eTHbIX TEKCTaX MeTaOpUUYECKUE BBIPAKEHHUS OTPAKAIOT MHPOBO33PEHHE
HapoJa, CUCTEMY IEHHOCTEH, UCTOPUYECKYIO MaMsTh U MOpaJbHbIE OPUEHTHUPHI.
MHorve u3 HHX MHUTAIOTCS TPAAUIMSAMU YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA,
JIPEBHUMU OOBIUAIMH, HAIIMOHAIBHOM CUMBOJIMKON UM 00pa3aMu, CBSI3aHHBIMU C
UCTOPUYECKUMH JUYHOCTAMU. Hampumep, Boeipakenue “Temur izdoshlari”
(«mocnenoBarenu Temypay») BBIONHSIET (QYHKIUIO HE TOJIBKO HCTOPUKO-
MeTadopuueckoro oopasa, HO U OIEHKU COBPEMEHHOTO MOJIOAOTO MOKOJIEHUS C
TOYKM 3PEHHUS] MYXKECTBA, MPEJAHHOCTH M HHTEIUVIEKTyaIbHOIO MOTEHIHAJIA.
Nnuowmel tuna “Millat yuragi” («cepaue Haluu») Wi “‘ona tilining gulshanlari”
(«cagpl POIHOTO SA3BIKA») SIBISIIOTCS MeTaopamMu C JUHTBUCTUYECKOM TOYKH
3pE€HHs, HO KyJbTYPHO OHHM BOIUIOIIAIOT HAlUHWOHAJIbHBIA MEHTAIUTET U
ACTETUYECKUE EHHOCTH.

@yHKMU MeTadopsl B ra3eTHBIX TEKCTax MHOrooOpasHsl. [Ipexae Bcero, 3To
co3laHue oOpa3HOCTH, TpeBpamiamomee HHPOPMATUBHBIA — MaTepuaa B
BBIPA3UTEIBHOE W 3MOLMOHAIBHO HACBIIIEHHOE IOBECTBOBaHUE. Bo-BTOpBIX,
MeTagopa BBIINOIHIET OLIEHOYHYIO (DYHKIINIO, BBIpaXKasi CyObEKTUBHOE OTHOILLIEHUE
aBTopa K ONHUCBIBAEMOMY  SIBI€HHIO. B-TpeThux, oHa oOecrneuuBaer

SMOLIMOHAJIBHOE  BO3JICUCTBHUE:  BBIPAKECHUS  THIIA “siyosiy  bo ron”
(«monutnueckass  Oyps»), “igtisodiy shamol” («9KOHOMUYECKHI BETEp»),
“ma’naviyat qalgoni” («wUT  TyXOBHOCTH») GOPMHUPYIOT Yy  YWTaTENs

onpenen€éHHOe SMOLMOHAIBHOE BOCIIpusATHE. B-ueTBEPTHIX, MeTadopa mpUBIEKaET
BHHMaHHE, OCOOCHHO B 3aroJioBKax, IIOBBIIAS MHTEpPEC ayauTOpuu. Tak,
3aronoBok “‘Igtisodiyot lokomotivi harakatga tushdi” («JIOKOMOTHB SKOHOMUKHU
TPOHYJICS C MeCTay) MepenaéT AMHAMUYHOCTb U aKTHBHOCTH MPOUCXOISIINX
MPOIIECCOB, OJHOBPEMEHHO COBMeEIIasgs B ce0e OIEHOYHOCTh, OOpa3HOCTh U
KOMMYHHKATHBHYIO cHTy*C,

B y306ekckux razerax Metadopsl NoIpa3AesatoTcs Ha HECKOJIBKO KaTerOpHii:

1. [Tpuponusie metadopnl: “Kelajak nuri” («cBer Oynmymiero»), ‘“Zamon
daryosi” («pexka Bpemenm»), “Ijtimoiy shamol” («comuanbHBII BeTEep») —
COTIOCTaBJICHHE COOBITUH C IPUPOTHBIMU SBIICHUSMH.

2. Uctopuko-HanioHansHble  oOpasbl:  “Temur  jasorati”  («m100JecTb
Temypar), “Amirlik salobati” («Benuune smuparay), “Qahramon yuragi” («cepaie
reposi»), aKIEHTUPYIOIINE CBSI3b C UCTOPUYECKUMH JIMYHOCTSIMU M KYJIbTYpHOM
aMSTBIO.

3. ConmanbHo-3KOHOMMUEcKue MeTadopel:  “Bozor yuragi” («cepaie
peiHkay), ‘“Narxlar urushi” («ueHoBas Bo#Hay»), ‘“Moliyaviy muzlik”
(«puHaHCOBBIN JIETHUKY ), 00pa3HO MPEACTABISIONINE IKOHOMUYECKHUE TTPOIIECCHI.

4. HpaBcTBeHHO-3cTeTHueckre Mertadopsl: “Ma’naviyat qalqoni” («mmr
nyxoBHOCTH»), “Ilm ziyosi” («cBer Haykm»), “Tilning ko‘zgusi” («3epkaiio
SI3BIKAY ), OTTMUCBHIBAIOIITNE JYXOBHBIC U KYJIbTYpPHBIC IICHHOCTH.

Yactora ymorpebiieHuss Metagop MO JaHHBIM KaTEropusM OTpakeHa B
tabsmmiie 6 (Ha matepuane razet UzA, Xalq so‘zi, Yoshlar ovozi).

40 Mamaxonos A.H. Y36ex MaT6yoT THINIA 06PA3IIIMK BOCHTANApH. — TOMIKEHT: YHUBEpCHTET HampuéTu, 2015.
- 183 6.
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Tao6auua 6

Ne Bua metagopsi KosanuecTBo noBTOpeHmni Joas B 001eM oobeme (%)
1 | KonnenryaibHbIi 45 28.80%
HannonansHo-
2 . . 38 24.40%
KYJbTYPHBIN
3 | lonutuyeckuii 30 19.20%
4 | Dcrernyeckuit 22 14.10%
5 CornuanbHbIA 15 9.60%
Bcero: 150 100%
Tab6auna 7
Buabl MeTadgop B y30€eKCKHX ra3eTHbIX TEKCTaxX
Bua meradopbi IIpumep KommenTapuii
B sTOoM mpuMepe OTHOLICHHS MEXIy TOCYIapCTBOM H
. “Davlat — bu katta | rpaxiaHiHOM OOBSICHSIOTCS Ha OCHOBE CEMEHHBIX
KonnenrtyanbHbIi . o
oila LEHHOCTEH, TO €CTh PACKpPHIBAIOTCS Yepe3 MeTadopy
“oila”.
HauuonansHo- “Vatan — ona” B nannoM npumepe yBaxkeHue K Poaune BbIpaxaeTcs
KYJBTYPHBIH MeTadopoii BeIuKoi JraHocTy “Ona’”.
B oToM eaWHCTBE OH ONKWCHIBAE€T YIpaBliCHHUE,
[NomuTnaeckuit “Davlat kemasi” CTaOMIHFHOCTh M TIOMUTHYECKHE MPOIECCH KaK €IMHBINA
opranusm, To ecTh Kak “davlat kemasi”.
« . . B nganHOM mpuMepe OCTETHUECKHE U XOBHBIC
N Yurt ko‘zgusi — A PUMED Y
DcreTnyeckuil o LUEHHOCTH YCWIIMBAIOT CMBICH  4Yepe3  MeTadopy
madaniyat « S
madaniyat”.
13 :
. Jamiyat —| B oarom mpuMepe OH cpaBHHBaeT OOIIECTBO C
ConuanbHbIN Y v prMep P i
organizm OpraHu3MOM, CPABHUBASI €0 C )KUBBIM TEJIOM.
Tab6auna 8
Cruincruueckue PyHKIHU MeTa(opbl B Y30€KCKHUX I'a3eTHbIX TEKCTaX
DyHKuus IIpumep AHanu3
“Iqtisodiyotning B osroM mpeanokeHUM MNOJYEPKUBAETCS Ba)KHOE
OOorareHue . o ) .
MBI " qanotlari singari, | BIUSIHAE  DKOHOMHKM W  0O0pa3oBaHusi  Ha
OCTYITHOCTS “ta’lim” ham “milliy | HaunoHaneHOE pa3BuTHE. [Ipu 3TOM Takue MeTadopsl,
y taraqqiyot ’ning kak “ganotlar” u “dvigatel” momoraror ygammmcs
NOHHMAaHUS . RO
dvigatel "idir. TIOHSITH ATH MOHITHS 00JIee YETKO U TIOHSTHO.
“Xalgning B arom npumMepe metadopa mogdepKUBacT, YTo HAPO]
Bripaxkenue “qalbida” “g ‘urur” va | HamoOMHEH 4YYBCTBOM TOPIOCTH W HaaexIsl. Yepes
4yBCTBa “umid” “alanga si | meradopy “alanga” mokas3pIBaeT, YTO SMOLMH CHIBbHBI
yonmoqda. ” Y JKUBBI.
B namHom mpumepe wmertadopa “gizg‘in  jang”
[IpuBneuenue “Siyosat maydonida MOJYEPKUBAET HAMPSKEHHOCTh M CONEPHUYECTBO
BHUMaHHUS, “gizgin_jang” davom | monuTHYECKO# cuTyanuu. MeTadopbl, UCIIOIb3yeMbIe
3aIOMUHaHNE etmoqda. ” B OTOM CJyd4ae, NMPUBIEKAIOT BHUMAHHUE YUYAIIUXCS H
JIOJIBIIIE OCTAIOTCSI B UX TIAMSITH.
“Uning so zlari “gul” | B aTom npumepe Takue metadopsi, kak “ochildi” u
XymoxkecTBeHHOCT | kabi  “ochildi”  va | “iSSi(” cpaBHMBAIOT KPaCHBBIE W TPOTAaTEIbHBIE CIIOBA
b sI3bIKA “xalq”’ning “qalbini” | yenoBeka C LIBETKOM, TEM CaMbIM NPHUIABasi TEKCTY
“issiq” qildi.” XYJI0’KECTBEHHOCTD U IIPUBJIEKATENBHOCTb.
“Adolatsizlikning B »3TOoM npeanoXeHWH HUCHONB3YIOTCS MeTadophl
Omnpenenenne “ . | ‘ » o« »
qorong ‘u buluti gorong‘u  bulut yugurmoqda” wu cpaBHeHHE
a0CTPaKTHBIX ; “ ‘ »
- mamlakat ustida | HectipaBeuBOCTH ¢ “qorong‘u bulut” momoraer
“yugurmoqgda”!”’ VYaIMCs Y€TKO ¥ TIOHATHO TIOHATH ATO IOHSATHE.
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TBopueckass Qynkuus szvika: “He is a walking encyclopedia”. B stom
npuMepe IMIUpOKas JPYAHMIMS  YEeIOBEKa  COMOCTaBisieTcs ¢ oOpa3oMm
“snnuknonenun’ [The Guardian, 5 centsiops 2023 r.].

OTnuuurtensHble OCOOCHHOCTH MeTadopbl B AHIJIMICKOM M Y30€KCKOM
ra3eTHOM TEKCTE:

1) KynbrypHbiit kouTekceT: “He was a man with the kindest heart and a heart
of gold”. 3necp meradopa “heart of gold” BeIpaxaer meapocTh U JOOPOTY,
cooTHOcs ux ¢ 0obpaszom 3omota [The Guardian, 1 oxTs6ps 2024 r.]. B y30ekckom
sa3pike: “Uning qalbi qordek toza” («Ero cepaie 4ucTo, Kak cHer»). Metadopa
CBSA3BIBACT YUCTOTY U UCKPEHHOCTH YeJIOBEKa C 00pa3oM CHera.

2) Ctpykrypa si3bika: “He is a rock” — meradopa, B KOTOPO CTOMKOCTh U
HaJEKHOCTh YeJIOBEKa COOTHECEHHI ¢ kKamMHeM. B y30ekckoit npecce: “U tog ‘ kabi
mustahkam” («OH TpoYeH, Kak ropa»), rie YCTOWYMBOCTh BBIpKEHaA Uepes
CONIOCTABJIEHUE C TOPOM.

3) Ucropuyeckuii koHTekcT: “The city is a melting pot of cultures” —
meTtadopa, ONUCHIBAIOIIAS MHOTOOOpa3ve U B3aUMOJCHCTBUE KYJIBTYp B
aBctpanuiickom ropoje [The Australian, 3 mas 2024 r.].

B y30ekckoil mpecce, HalIPOTUB, BCTPEYAIOTCS WHBIE KYJIbTYPHBIE OTCHUIKH:
Hanpumep, B crathe «Qachon Amerika bo‘lamiz» (“Korma cranem Amepukoin”)
npuBoutcs Beipakenue “Necha yillardan buyon yetkazilgan zararni soligchilar
va boshga shaxslar cho‘ntagidan to‘lasa, keyingilarining ko Zzlari moshdek
ochilarmidi?”, rme rma3a denoBeKa CpaBHUBAIOTCS ¢ 3EépHAMM Mallla, YTO
CUMBOJIM3UPYET upe3MepHoe yauBieHue [Xabar.uz, 8 utons 2018 r.].

B anrnwmiickux razerax metadopa 4acTo HCIOJB3YETCS I JIpamMaTH3aIUH
COIMAJIBHBIX TPOIECCOB, YCUJICHUS WHTEHCUBHOCTU MH(OpPMAIIMK U BBIPAKECHUS
KPUTUYECKOM MTO3UIIUU:

“New Zealand’s government has come under fire for withdrawing proposed
hate speech laws”. Meradopa “under fire”, 3auMcTBOBaHHas W3 BOEHHOM
CEMaHTHUKH, oguepkuBaeT cuity Kkputuku [ The Guardian, 9 gespans 2023 1.].

B y30ekckux razerax TakkKe aKTUBHO BCTPEYAIOTCS MOJMTHYECKHE
MeTadopbl, 0OJTHAKO OHU YaIlle CTPOATCS Ha TPATUITMOHHBIX 00pa3ax U COOTHOCSTCS
C HAITMOHAJIBHBIM MHUPOBO33PEHUEM:

“Yangi O zbekiston sari dadil gqadamlar tashlanmogda” («Cwmenbie 1miaru
HaBcTpeuy HoBomy V30ekucrany»). 3mech metadopa “qadam tashlamoq”
(«cmenath mIar») CUMBOJIM3HUPYET IBUKEHUE, pa3BUTHE U nporpecc [O‘zA, 27 mas
2022 r.].

B y30ekckom razetHoM auckypce metadopbl yamie (GopMuUpYIOTCS uepe3
OOlIeHApO/IHbIE TIOHATHUS, YKOPEHEHHBIE B KYyJIbType o00pa3bl U 00JafaroT
[IPEUMYILIECTBEHHO NTO3UTUBHBIM, BOOAYIIEBIISIOMIUM XapakTepoMm. B aHIIIMiCKON
npecce MeTapopbl HEPEIKO HOCAT KPUTHICCKHM, PaMaTU3UPYIOIMINUNA OTTEHOK.

Takum oOpazoM, B o00oux s3bikax wmeTadopa SBISETCI HE MPOCTO
yKpalIeHUEeM pedd, a MHCTPYMEHTOM JIOHECEeHUs WH(OpPMAIMu B JOCTYITHOW M
ASMOIIMOHAJIBHO HAChIIEHHOW ((opme. B  aHrnmiickom ra3eTHOM AHCKypce
npeo0aaaaroT MeTadopsl ¢ KPUTHUECKOW M YTPOXKAIOIMIEeH KOHHOTAIIMEH, TOT/Ia KaK
B y30€KCKOW IMpecce dyalle BCTpedaroTcsi o0pas3bl, CBSI3aHHbBIE C MpoMaraHjaou
MO3UTUBHBIX U3MEHEHUM, CTAOMIIBHOCTU U HAIMOHAJIbHBIX [IEHHOCTEH.
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Ob6mue ¢pyHkiun metadopsl B 00euX TpaauLusiX:

- nenaTth MHGopMaluio Oosiee MOHATHOW M HATJSAHOM 3a CYET KOHKPETHBIX
00pazoB;

- [IepelaBaTh HYMOLIUU aBTOpPA U YCUIIMBATh BO3/IEHCTBUE TEKCTA;

- IpUBJIEKaThb BHUMAHNUE YUTATENS B YCIOBUAX KOHKYPEHTHOW MeAHacCpEbl.

Paznuuus 3akI049aroTCst B CIEAYOLIEM:

- KYJbTYpHBI KOHTEKCT: aHIJIMICKas TpaaulMsg Yalle MCIONb3YyeT
MepCOHAIM3UPOBaHHbBIE 00pa3bl, TOrjga Kak y30ekckas — OoJiee aOCTpaKkTHBIE U
CUMBOJINYECKHUE;

- COIIMAIBHO-TIOJINTUYECKHI KOHTEKCT: B aHIJIMIICKOM mpecce MpeodiaiarT
«arpeccuBHbIE» MeTaophbl, a B y30EKCKON — OCTOPOKHBIC U TUTIIIOMAaTUYHbIE;

- SI3BIKOBAasl CTPYKTypa: AHTIUNCKUN S3BIK dYallle CTPOUT MeTadopsl IO
MOJIETIH «CYIIECTBUTEIbHOE + TJarom», Y30€KCKHHl — «CyIIeCTBUTEIbHOE -+
CYLIECTBUTEILHOEY.

B nenowm, cnenuduka metagopsl B ra3eTHOM JUCKYPCE HAIPSIMYIO 3aBUCHUT OT
HaI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, COLMAIBHO-TIOJINTUYECKUX YCIOBUM U
CTPYKTYPHBIX PECYPCOB KOHKPETHOTI'O SI3bIKA.

3AK/IIOYEHUE

1. SI3BIk mpencTaBisieT cOO0M KOMMYHUKATUBHYIO MOJIEIb, BBHIPAXKAIOIIYIO
CIIOKHOE SIBJIEHHME pPEYH — TEKCT. TEeKCT MOHMMAeTCcsl HE TOJBKO Kak
MOCJIEI0BATEIbHOCTh TEMATHUECKH U CTPYKTYPHO CBSI3aHHBIX BbICKa3bIBAHUM, HO U
KaKk JUHaAMUYecKass CTPYKTypa, (opMHpyroiiasi KOMMYHUKATUBHBIE OTHOIICHUS
MEXIy y4YacTHHMKaMu oOmeHus. B  ucciaegoBaHuM — MpoaHAIU3UPOBAHBI
rpaMMaTHYECKue, JEKCUYECKHE, CTHJIMCTUYECKHE W MparMaTH4eCKUe acleKThl
TEKCTa, a TaKXe €ro KOHTEKCTyaJbHble M CEMAHTHYECKHUE XapaKTEPUCTHKH,
pacKphITa €ro JIMHIBUCTUYECKAs] © KOMMYHUKATUBHAS CYIIIHOCTb.

2. IlyOGnaumucTruecKuid CTUIb 3aHUMAET CaMOCTOSTEIIbHOE MECTO B CHCTEME
(GyHKIMOHANBHBIX cTHied. OH cOmmxKaercs C pa3rOBOPHBIM CTHUJIEM CBOEH
KU3HEHHOCTbIO, C XYJOKECTBEHHBIM — OOpa3HOCTbIO, C O(QUUHUATBHBIM —
COLHUAIBHO-TIOJIMTUYECKON TEPMUHOJIOTHEN. llosBIeHHEe HOBOCTENM CHayajna B
CMUM, a 3areM #HWX pacnpocTpaHEHHE B OOIIECTBE OIpPEACIIeT BIMSHUC
MyOJIUIIUCTUYECKOTO CTUJISL Ha IPYTHE PEUYEBBIC CPephl.

3. DKCTpaJIMHTBUCTUYECKAsT OCHOBA KOMMYHHKAIIMU CIYXKHUT BaKHBIM
KJIaCCU(UKAITMOHHBIM KPUTEPUEM TPHU BBIJICJICHUN WHCTUTYIIMOHAJIBHBIX PEUEBBIX
TeKkCTOB. B cucreme, dopmupyromielics Ha OCHOBE COLMAIbHBIX CHUTYyallUi,
CBA3AaHHBIX C PEryJIpHOM M CBOEBPEMEHHOW MOTPEOHOCThIO OOIEeCTBA B
uH(poOpMaIlMK, BBICIICH TUIOJIOTHYECKON EAMHUIIEH BBICTYNAET MAacCOBO-
uH(popmalmonHas peub. IMeHHO oHa Oyiarojiapsi BBICOKOW CTENEHU KOOPAMHALIMU
U perjamMeHTaluu CTAHOBUTCS OOBEKTOM 0COOOT0 BHUMAHHUS JIMHTBUCTOB.

4. Ta3eTHbI TEKCT, 00aaast OOIMMMU YepTaMU C IPYTUMH THUIIAMHU TEKCTOB,
MMEET U MPUCYIIUE TOJBKO eMy crelupuueckue 0COOEHHOCTH. ITH 0COOEHHOCTH
OTIPEIETISAIOTCA €r0 MPUHAJICKHOCTHIO K MacCOBO-UH(pOpMalmoHHOHN peun. Kpome
TOTO, OH BBICTYNAE€T KaK MOIIHOE HJICOJIOTMYECKOE CPEJICTBO, HANPABICHHOE Ha
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MOATBEP)KIECHUE OMNPEACIEHHON MHPOBO33PEHUYECKOW OCHOBBI B IMPOIECCE
nepeaayy uHQopMaIuu, a TakkKe Ha KOOPJHWHAIMIO HEeBEpOATbHOU JEATEIbHOCTH
JTIOeH.

5. ConuanbHO-TIOJIUTHYECKAs JIGKCHKA B Ta3€THBIX TEKCTax OTJIMYACTCS
OXBATOM Pa3IMYHBIX chep — MOJUTHUKH, SKOHOMHUKH, TOPTOBJIH, IIPaBa, KyJIbTYpHI.
Uepes mpeccy BIMSHUE S3bIKA HA MHPOBOE MEIUANIPOCTPAHCTBO TMPOSBIISCTCS
HanOosiee O4YeBUIHO. ['a3zera ke, Kak COIHUAIbHBIM (EHOMEH, OTpaKaroIUi
MOJIUTUYECKYIO JKU3HB, HTPAET 3HAYUMYIO POJIh B PA3BUTHH OOIIIECTBA.

6. T['azeTHBIE  TEKCTBI, OTHOCACh K  MYOIHIIUCTUYECKOMY  CTHIIIO,
OpHEHTHPOBAHBI HA MACCOBOTO aJipecaTa M XapaKTePU3YIOTCSI ONMEPATUBHOCTHIO H
BO3NEUCTBYIOmMUME  (QyHKIusmMuA. WX raBHas 3amada — WHPOPMUPOBATH O
COOBITUAX OOIECTBEHHOU XU3HH, (HOPMUPOBATH OOIIIECTBEHHOE MHEHUE U JaBaTh
omneHKy. [loaToMy B HHX aKTHBHO UCIIOJB3YIOTCS SI3BIKOBBIE CpEJICTBA, B
YaCTHOCTH JIMHTBOCTHIMCTHYECKUHN TTOTEHITHA MeTadop.

7. Meradopa B Ta3eTHOM S3BIKE BBICTYNMAeT HE TOJIBKO CPEICTBOM
00pa3HOCTH, HO U JIMHTBOCTHJIMCTHYCCKMM MEXAHU3MOM, BBIMOJHSIONTUM
byHkuu  nepegaun  WHGOPMAIMK,  AMOIMOHAJIBLHOTO  BO3JACHCTBUS  H
dbopmMupoBaHus  OOIIECTBEHHOro co3HaHus. Ilpum rayOboKOM  CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOM aHaju3e MeTadop BBIABJISETCS UX MHOTO033Ja4HOCTh: YIIPOIIICHUE
uHpopManMK, yCHJICHHE OOpPa3HOCTH M JKCIPECCUBHOCTH, SIBHOEC WA CKPBITOE
BBIpaKEeHHE TO3UIMU aBTopa. CTpykTypa MeTadopsl (IOMEH-UCTOYHHUK U JOMCH-
MUIIIEHB), a Takke €€ CeMaHTHYeCKas Harpy3ka HrpalT KIYEBYIO pOJIb B
a2 pexkTUBHON Tiepenade coaepKaHUs IEICBOW ayAUTOPUU ITYOIUITUCTHICCKOTO
TEKCTa.

8. Meradopa B Ta3eTHBIX TEKCTax SBISICTCS CPEACTBOM IEPEOCMBICICHUS
JEHCTBUTEILHOCTH, BIHMSHUS Ha OOIIECTBEHHOE CO3HaHWE W (PopMUpOBaHUS
OTIPEICIEHHOTO MHPOBO33peHus y uutarens. [loaToMy oHa paccMarpuBacTCs
COBPEMEHHOM JMHTBUCTUKONW U MeTadoponorueid kak 3¢ EKTUBHBIN Croco0
MO3HAHUS, a TaKXKe BaXHBIM MeXaHu3M (OPMHUPOBAHUS HAYYHOTO U
nyomumucTUdeckoro  auckypca. CTHiIeBbIE W DKCIPECCHBHBIE  CPEJICTBA,
UCIIOJIb3YEeMbIE B Ta3eTHBIX  TEKCTaX, 3HAYMTEIbHO  YCHJIMBAIOT  HX
BO3/ICUCTBYIOIIYIO CUITY.

9. Pomp metadopel B TeKCTe OOBSICHSACTCS ©€ BIMSHHEM Ha S3BIKOBBIC
3aKOHOMEPHOCTH M B3aMMOJCHCTBHE ¢ Kareropusmu. KorHUTHBHBIE MeTadOpbl
MO3BOJISIOT (DOPMHUPOBATH B MYOJUITUCTHYCCKOM U TIOJMTUYECKOM JTUCKYpPCE
ocoObie Mojnenu. [ToCKONIBKY OHHM TMPOSBISIOTCS B peYd Ha YpPOBHE CIIOB WIIH
JIEKCEeM, TPU KOPIyCHOM aHAJIM3€ Ba)XHO WX CEMAaHTHYECKOEe MapKHpPOBAaHUE C
YYETOM CHUHTAKCUYECKOIO OKPYKEHHUsA. B aHINIMMUCKUX Ta3€THBIX TEKCTax
MeTadopa BBITIOJHIET HE TOJIBKO (YHKIUIO YCWJICHHS DKCIIPECCUBHOCTH M
AMOITMOHAIBHOTO BO3/ICHCTBUS, HO U BBICTYNAET KaK JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN
MapKep, OTpaKaroIid OTHOIIICHUE K COMUAIbHBIM ABJIeHUSIM. OCOOCHHO aKTUBHO
OHU MCIIOJIB3YIOTCS B CTAThSIX MOJUTHYECKOW, SJKOHOMUYECKON U 3KOJIOTHYECKOU
TEMAaTHKH, T MeTaQophl THUIMA «BOWHAY, «IIPOUTPATH UTPY», «IIPHUPOAA MCTHUT»
CTaHOBSITCS CPEJCTBOM YIIPABJICHUS MACCOBBIM CO3HAHHUEM.
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10. B y30ekckux Ta3eTHbIX TeKcTax MeTadopa (PYHKIMOHUPYET Kak
HapoJHOE, 00pa3HOE CPEICTBO BBIPAKEHUS, MPEUMYIIECTBEHHO OCHOBAaHHOE Ha
HAIlMOHAJIBHOW KYJBType, TPaJMIMIX U LEHHOCTAX. OTU MeTadopbl yarie
OKpalieHbl B TMO3TUYECKUH TOH U TMO3BOJISIOT aBTOPY BBIPA3UTh JTyXOBHO-
ACTETUYECKOE OTHOIIeHHWE K coOwiTusiM. Hampumep: “xalgning yuragi og‘ridi”
(«cepnaue Hapoaa 3abomerno»), “vatan bag‘rida dard bor” («B Hempax PoauHbl ecTh
001b»). Takum 00pa3oM, B aHTJIUHCKUX M Y30E€KCKUX Ta3eTHBIX TeKCTax MeTa(opbl
BBITIOJHSIOT 0011Me PYHKIIMHA — IKCIIPECCUBHOCTH, OIIEHOYHOCTH U (POPMUPOBAHUS
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMs, HO Pa3MYarOTCs MO KOTHUTHUBHBIM HCTOYHHKAM,
KyJIbTYPHBIM KOHHOTAIMSIM U CTHJIMCTHYECKOMY MPUMEHEHHMIO: B AHTJIMHACKOMN
Mpecce OHU Yallle aHAIUTUYHBI, B Y30€KCKOW — SMOIIMOHAIBHO-00pa3Hbl. [loaTomy
MeTadopa B Ta3eTHOM JUCKYpPCE SIBISETCS HE TOJBKO SI3bIKOBBIM SBIICHHEM, HO U
KYJBTYPHBIM KOJIOM, a TaK)K€ HHCTPYMEHTOM KOMMYHUKAIIWH.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research. A comparative analysis of the linguocognitive and
linguostylistic features of metaphors in English and Uzbek newspaper texts is
aimed at revealing their communicative and pragmatic functions in intercultural
communication,

The object of the research is the units that carry out metaphorical processes
in the examples used in English and Uzbek newspaper texts.

The subject of the research is the existing linguocognitive and
linguostylistic features based on metaphor in newspaper texts in English and
Uzbek.

The scientific novelty of the study is as follows:

metaphors used in english and uzbek newspaper texts, methods of conceptual
construction of reality, their implementation through metaphorical models, as well
as linguocognitive models of information transmission mechanisms in newspaper
discourse are systematized;

the stylistic possibilities of metaphors used in english and uzbek newspapers,
including emotional impact, expressiveness, and social connotation, were
systematically studied and clarified by such genres as political, economic, and
social;

based on linguocognitive analysis, the cognitive foundations of metaphor
through lexical-semantic groups, phraseological units, and other linguistic means,
as well as the mechanisms of expression of metaphorical language units in english
and uzbek, are substantiated;

the influence of conceptual differences, understood through metaphors used in
English and Uzbek newspapers, on the processes of cultural interpretation has been
determined, and their pragmatic functions have been scientifically substantiated,;

Implementation of research results. Based on the research conducted on the
topic “Linguocognitive and linguostylistic features of metaphor in English and
Uzbek newspaper texts”:

From scientific conclusions about metaphors used in English and Uzbek
newspaper texts, methods of conceptual construction of reality, their
implementation through metaphorical models, completed at the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature in 2022-2024 1L-402104209.
"Creation of an automated processing tool for information retrieval systems
(Google, Yandex, Google translate) - a software tool for the morpholexicon and
morphological analyzer of the Uzbek language.” (Reference No. 01/4-2276 dated
June 3, 2025 of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi).

The stylistic possibilities of metaphors used in English and Uzbek
newspapers, including emotional impact, expressiveness, social connotation, were
systematically studied, and the conclusions obtained on such genres as political,
economic, social were used in the project SUZ80020GR0039 "English Access
Microscholarship Program” for 2020-2022, implemented by the US Embassy in
Uzbekistan at the Samarkand State Institute of Foreign Languages on the basis of
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letter No. 84-03-3726 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation
dated October 6, 2020. (Reference No. 1752/02 of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages dated June 11, 2025). As a result, metaphors in two languages
the general and distinctive aspects were analyzed on a scientific basis, and the
aspects by genres were clarified.

The results obtained on the basis of linguocognitive analysis of the cognitive
foundations of metaphor through lexical-semantic groups, phraseological units and
other language tools, as well as the mechanisms of expression of metaphorical
language units in English and Uzbek, were used in the practical project PF-
201912258 "Creation of a multilingual electronic platform of Uzbek literature (in
Uzbek, Russian, English) " carried out at the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature in 2021-2023. (Reference No. 01/4-2277 dated June 3,
2025 of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi). As a result, within the framework of the project, as a
scientific novelty, a linguocognitive analysis of the process of metaphorization in a
newspaper text was carried out, and the types and structural-semantic features of
metaphor were studied.

The influence of conceptual differences, understood through metaphors used
in English and Uzbek newspapers, on the processes of cultural interpretation was
determined, and the theoretical and scientific views on their pragmatic functions
were used as a source in the preparation of the script for the next episode of the
morning program “Assalom Samarqand” which aired in June 2025. As a result, the
study comparatively determined the manifestation of metaphors in intercultural
communication and their influence on the formation of communicative competence
based on metaphorical principles. (Reference No. 01-07/243 of the Samarkand
Regional Television and Radio Company dated July 9, 2025).

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The main volume of the work is
155 pages.
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